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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the Bible in Basic English (1949) and Biblia Sacra Vulgata (405) and Νεοελληνική Αγία Γραφή (1904) in a parallel translation. And it holds a total of 23,136 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - Latin - Greek (bbe-vul-grk) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of Bible in Basic English and Biblia Sacra Vulgata and Νεοελληνική Αγία Γραφή and its navigation makes this ebook unique. 


Emphasized Bible

The following is an excerpt from Wikipedia:


Rotherham's Emphasized Bible (abbreviated EBR to avoid confusion with the REB) is a translation of the Bible that uses various methods, such as "emphatic idiom" and special diacritical marks, to bring out nuances of the underlying Greek, Hebrew, and Aramaic texts. It was produced by Joseph Bryant Rotherham, a bible scholar and minister of the Churches of Christ, who described his goal as "placing the reader of the present time in as good a position as that occupied by the reader of the first century for understanding the Apostolic Writings."


The New Testament Critically Emphasised was first published in 1872. However, great changes occurred in textual criticism during the last half of the 19th century culminating in Brooke Foss Westcott's and Fenton John Anthony Hort's Greek text of the New Testament. This led Rotherham to revise his New Testament twice, in 1878 and 1897, to stay abreast of scholarly developments.


The entire Bible with the Old Testament appeared in 1902. Rotherham based his Old Testament translation on Dr. C. D Ginsburg's comprehensive Masoretico-critical edition of the Hebrew Bible that anticipated readings now widely accepted.


Rotherham's translation has stayed in print over the years because of the wealth of information it presents. John R Kohlenberger III says in his preface to the 1994 printing, "The Emphasized Bible is one of the most innovative and thoroughly researched translations ever done by a single individual. Its presentation of emphases and grammatical features of the original languages still reward careful study."


Biblia Sacra Vulgata 405

Jerome's translation of the Greek and Hebrew Scriptures into the common language, Latin, was completed in 405. It was recognized as authoritative during the Council of Trent (1546) and became the official Bible of the Roman Catholic Church. The widespread use of the Vulgate is also recognizable in its influence in early modern Bible translations, such as the Authorized, or King James, Version. The Vulgate continues to be of scholarly use today in the study of the textual transmission of the Bible and in the historical study of Christian theology. The Vulgate present on the Bible Gateway is the fourth edition of the Biblia Sacra iuxta vulgatam versionem. It was originally published in 1969, and this fourth edition was released in 1994.


For more information on this translation go to Biblia Sacra Vulgata.


Νέα Ελληνικά

Η πρώτη γνωστή μετάφραση της Βίβλου στα Ελληνικά ονομάζεται Μετάφραση των Εβδομήκοντα (LXX; 3ος–1ος αιώνας π.Χ.). Το LXX γράφτηκε στην Κοινή Ελληνιστική γλώσσα. Περιέχει την Εβραϊκή Βίβλο μεταφρασμένη από τα Εβραϊκά και τα Αραμαϊκά. Επιπλέον, περιλαμβάνει αρκετά ακόμη έγγραφα, τα οποία θεωρείται ότι έχουν διαφορετικά επίπεδα αυθεντίας από διάφορες Χριστιανικές εκκλησίες. Ορισμένα από αυτά τα έγγραφα πιστεύεται ότι γράφτηκαν πρωταρχικά στα Ελληνικά.


Το LXX περιέχει την παλαιότερη υπάρχουσα μετάφραση της Αγίας Γραφής σε οποιαδήποτε γλώσσα. Ήταν ευρέως διαδεδομένη μεταξύ των αρχαίων Ελληνιστικών Εβραίων και χρησιμοποιήθηκε αργότερα από ελληνόφωνους Χριστιανούς για την Παλαιά Διαθήκη τους (ανέφερε εδάφιο). Το LXX αποτελεί την πηγή της πλειοψηφίας των παραθέσεων από την Παλαιά Διαθήκη από συγγραφείς της Καινής Διαθήκης. Μελετάται μαζί με τα Εβραϊκά και τα Αραμαϊκά κείμενα ως μια αρχαία πηγή πληροφόρησης σχετικά με την Παλαιά Διαθήκη.


Άλλες πρώιμες Ελληνικές μεταφράσεις της Εβραϊκής Γραφής που επιβιώνουν μόνο με αποσπάσματα, είναι εκείνες του Ακύλα της Σινόπης (2ος αιώνας μ.Χ.), του Θεοδότιου (2ος αιώνας μ.Χ.), και του Συμμάχου (3ος αιώνας μ.Χ.).Other early Greek translations of Hebrew Scripture that survive only in fragments are those of Aquila of Sinope (2nd century AD), Theodotion (2nd century AD) and Symmachus (3rd century AD).


Η Καινή Διαθήκη, μέρος της Χριστιανικής Βίβλου, γράφτηκε αρχικά στην Κοινή Ελληνιστική γλώσσα, όπως το μεγαλύτερο μέρος της Εκκλησίας και των μελετητών πιστεύουν, και επομένως δεν αποτελεί μετάφραση (παρά το γεγονός ότι κάποιο παραπεμπτικό υλικό μπορεί να προέρχεται από τα Αραμαϊκά). Ωστόσο, όπως και σε άλλες ζωντανές γλώσσες, η Ελληνική γλώσσα έχει εξελιχθεί με το πέρασμα του χρόνου. Συνεπώς διάφορες μεταφράσεις έχουν ολοκληρωθεί μέσα στους αιώνες, για να γίνει ευκολότερο για όσους μιλούν Ελληνικά να κατανοήσουν την Αγία Γραφή. Μεταφράσεις της Παλαιάς Διαθήκης, η οποία αποτελεί το άλλο μέρος της Χριστιανικής Βίβλου, έχουν συμπληρωθεί για ομοίους λόγους.


Ο Αγάπιος της Κρήτης μετέφρασε και εξέδοσε το 1543 το βιβλίο των Ψαλμών στα Νέα Ελληνικά.Μια ελληνική και πολυγλωσσική έκδοση του Πεντάτευχου, που συχνά αποκαλείται "Πεντάτευχος της Κωνσταντινούπολης", και η οποία εκδόθηκε στην Κωνσταντινούπολη το 1547 από Ρωμανιώτες Εβραίους, έχει το Εβραϊκό κείμενο στη μέση της σελίδας, με μια Γεβανική μετάφραση στη μία πλευρά και μία Ιουδαϊκή-Ισπανική μετάφραση στην άλλη.


Με την πρωτοβουλία του προ-Αναμορφωμένου Πατριάρχη Κυρίλλου Λούκαρις της Κωνσταντινούπολης, ο Μάξιμος Καλλιουπολίτης (ή Καλλιπολίτης, αποθανών το 1633) μετέφρασε μια δημοτική Καινή Διαθήκη από το 1629, η οποία τυπώθηκε στη Γενεύη το 1638.


Μία έκδοση της Καινής Διαθήκης στα Νέα Ελληνικά μεταφρασμένη από το Σεραφείμ της Μυτιλήνης επιμελήθηκε στο Λονδίνο το 1703 από τη Βρετανική Κοινότητα της Διάδοσης του Ευαγγελίου σε Ξένα Μέρη. Αυτή η μετάφραση καταδικάστηκε επίσημα το 1704 από τον τότε Πατρίαρχο Γαβριήλ ΙΙΙ της Κωνσταντινούπολης.


Μία μετάφραση της Βίβλου (Παλαιά και Καινή Διαθήκη) στη λόγια Ελληνική Καθαρεύουσα (Καθαρεύουσα) από τον τον Νεόφυτο Βάμβα (Νεόφυτος Βάμβας) και τους συνεργάτες του εκδόθηκε πρώτη φορά το 1850, μετά από σχεδόν 20 χρόνια δουλειάς. Η Έκδοση του Βασιλιά Ιακώβου χρησιμοποιήθηκε ως η κύρια πηγή για τη μετάφραση αυτήν. Ο Βάμβας ήταν κοσμήτορας και καθηγητής στο Πανεπιστήμιο της Αθήνας.


Το 1901, ο Αλέξανδρος Πάλλης μετέφρασε τα Ευαγγέλια στα Νέα Ελληνικά. Αυτή η μετάφραση ήταν γνωστή ως Ευαγγελικά (Ευαγγελικά). Υπήρξαν εξεγέρσεις στην Αθήνα όταν η εν λόγω μετάφραση εκδόθηκε στην εφημερίδα. Φοιτητές πανεπιστημίου διαμαρτυρήθηκαν ότι εκείνος προσπάθησε να πουλήσει τη χώρα στους Σλάβους και τους Τούρκους προκειμένου να σπάσει την Ελληνική θρησκευτική και εθνική ενότητα. Όλες οι μεταφράσεις κατασχέθηκαν. Η Ιερά Σύνοδος της Ελληνικής Ορθόδοξης Εκκλησίας αποφάσισε ότι οποιαδήποτε μετάφραση των Ιερών Ευαγγελίων είναι "βλάσφημη" και περιττή. Επιπλέον "συμβάλλει στη σκανδάλιση της συνείδησης [των Ελλήνων] και στη διαστρέβλωση των θεϊκών εννοιών και των διδακτικών μηνυμάτων [των Ευαγγελίων].


Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την Καθαρή έκδοση του Καίμπριτζ της Βίβλου του Βασιλιά Ιακώβου παρακαλείστε να μεταβείτε στον Προστάτη της Βίβλου.


Αυτή η μετάφραση της Βίβλου (Παλαιά και Κενή Διαθήκη) είναι γραμμένη στη λόγια Ελληνική Καθαρεύουσα από τον Νεόφυτο Βάμβα και τους συνεργάτες του. Εκδόθηκε πρώτη φορά το 1850, μετά από σχεδόν 20 χρόνια δουλειάς. Η Έκδοση του Βασιλιά Ιακώβου χρησιμοποιήθηκε ως η κύρια πηγή για τη μετάφραση αυτήν. Ο Βάμβας ήταν κοσμήτορας και καθηγητής στο Πανεπιστήμιο της Αθήνας.


Η Καθαρεύουσα, είναι μία μορφή της Νέας Ελληνικής Γλώσσας που δημιουργήθηκε στις αρχές του 19ου αιώνα σαν συμβιβασμός μεταξύ της Αρχαίας Ελληνικής και της Δημοτικής της εποχής. Αρχικά χρησιμοποιούταν ευρέως τόσο για λογοτεχνικούς όσο και για επίσημους σκοπούς, σπάνια όμως στην καθημερινότητα. Τον 20ο αιώνα, υιοθετήθηκε όλο και περισσότερο για επίσημους σκοπούς, ώσπου η Δημοτική έγινε η επίσημη γλώσσα της Ελλάδας το 1976 από τον υπουργό και εκπαιδευτικό Γεώργιο Ράλλη, ενώ αργότερα το 1982 ο Ανδρέας Παπανδρέου κατήργησε το πολυτονικό σύστημα γραφής και στη Δημοτική και στην Καθαρεύουσα.


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!




TruthBeTold Ministry


Norway 2012-2017
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 The book of the generations of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


 liber generationis Iesu Christi filii David filii Abraham


 Βιβλος της γενεαλογιας του Ιησου Χριστου, υιου του Δαβιδ, υιου του Αβρααμ.




 


 The son of Abraham was Isaac; and the son of Isaac was Jacob; and the sons of Jacob were Judah and his brothers; 


 Abraham genuit Isaac Isaac autem genuit Iacob Iacob autem genuit Iudam et fratres eius


 Ο Αβρααμ εγεννησε τον Ισαακ, Ισαακ δε εγεννησε τον Ιακωβ, Ιακωβ δε εγεννησε τον Ιουδαν και τους αδελφους αυτου,




 


 And the sons of Judah were Perez and Zerah by Tamar; and the son of Perez was Hezron; and the son of Hezron was Ram; 


 Iudas autem genuit Phares et Zara de Thamar Phares autem genuit Esrom Esrom autem genuit Aram


 Ιουδας δε εγεννησε τον Φαρες και τον Ζαρα εκ της Θαμαρ, Φαρες δε εγεννησε τον Εσρωμ, Εσρωμ δε εγεννησε τον Αραμ,




 


 And the son of Ram was Amminadab; and the son of Amminadab was Nahshon; and the son of Nahshon was Salmon; 


 Aram autem genuit Aminadab Aminadab autem genuit Naasson Naasson autem genuit Salmon


 Αραμ δε εγεννησε τον Αμιναδαβ, Αμιναδαβ δε εγεννησε τον Ναασσων, Ναασσων δε εγεννησε τον Σαλμων,




 


 And the son of Salmon by Rahab was Boaz; and the son of Boaz by Ruth was Obed; and the son of Obed was Jesse; 


 Salmon autem genuit Booz de Rachab Booz autem genuit Obed ex Ruth Obed autem genuit Iesse Iesse autem genuit David regem


 Σαλμων δε εγεννησε τον Βοοζ εκ της Ραχαβ, Βοοζ δε εγεννησε τον Ωβηδ εκ της Ρουθ, Ωβηδ δε εγεννησε τον Ιεσσαι,




 


 And the son of Jesse was David the king; and the son of David was Solomon by her who had been the wife of Uriah; 


 David autem rex genuit Salomonem ex ea quae fuit Uriae


 Ιεσσαι δε εγεννησε τον Δαβιδ τον βασιλεα. Δαβιδ δε ο βασιλευς εγεννησε τον Σολομωντα εκ της γυναικος του Ουριου,




 


 And the son of Solomon was Rehoboam; and the son of Rehoboam was Abijah; and the son of Abijah was Asa; 


 Salomon autem genuit Roboam Roboam autem genuit Abiam Abia autem genuit Asa


 Σολομων δε εγεννησε τον Ροβοαμ, Ροβοαμ δε εγεννησε τον Αβια, Αβια δε εγεννησε τον Ασα,




 


 And the son of Asa was Jehoshaphat; and the son of Jehoshaphat was Joram; and the son of Joram was Uzziah; 


 Asa autem genuit Iosaphat Iosaphat autem genuit Ioram Ioram autem genuit Oziam


 Ασα δε εγεννησε τον Ιωσαφατ, Ιωσαφατ δε εγεννησε τον Ιωραμ, Ιωραμ δε εγεννησε τον Οζιαν,




 


 And the son of Uzziah was Jotham; and the son of Jotham was Ahaz; and the son of Ahaz was Hezekiah; 


 Ozias autem genuit Ioatham Ioatham autem genuit Achaz Achaz autem genuit Ezechiam


 Οζιας δε εγεννησε τον Ιωαθαμ, Ιωαθαμ δε εγεννησε τον Αχαζ, Αχαζ δε εγεννησε τον Εζεκιαν,




 


 And the son of Hezekiah was Manasseh; and the son of Manasseh was Amon; and the son of Amon was Josiah; 


 Ezechias autem genuit Manassen Manasses autem genuit Amon Amon autem genuit Iosiam


 Εζεκιας δε εγεννησε τον Μανασση, Μανασσης δε εγεννησε τον Αμων, Αμων δε εγεννησε τον Ιωσιαν,




 


 And the sons of Josiah were Jechoniah and his brothers, at the time of the taking away to Babylon. 


 Iosias autem genuit Iechoniam et fratres eius in transmigratione Babylonis


 Ιωσιας δε εγεννησε τον Ιεχονιαν και τους αδελφους αυτου επι της μετοικεσιας Βαβυλωνος.




 


 And after the taking away to Babylon, Jechoniah had a son Shealtiel; and Shealtiel had Zerubbabel; 


 et post transmigrationem Babylonis Iechonias genuit Salathihel Salathihel autem genuit Zorobabel


 Μετα δε την μετοικεσιαν Βαβυλωνος Ιεχονιας εγεννησε τον Σαλαθιηλ, Σαλαθιηλ δε εγεννησε τον Ζοροβαβελ,




 


 And Zerubbabel had Abiud; and Abiud had Eliakim; and Eliakim had Azor; 


 Zorobabel autem genuit Abiud Abiud autem genuit Eliachim Eliachim autem genuit Azor


 Ζοροβαβελ δε εγεννησε τον Αβιουδ, Αβιουδ δε εγεννησε τον Ελιακειμ, Ελιακειμ δε εγεννησε τον Αζωρ,




 


 And Azor had Zadok; and Zadok had Achim; and Achim had Eliud; 


 Azor autem genuit Saddoc Saddoc autem genuit Achim Achim autem genuit Eliud


 Αζωρ δε εγεννησε τον Σαδωκ, Σαδωκ δε εγεννησε τον Αχειμ, Αχειμ δε εγεννησε τον Ελιουδ,




 


 And Eliud had Eleazar; and Eleazar had Matthan; and Matthan had Jacob; 


 Eliud autem genuit Eleazar Eleazar autem genuit Matthan Matthan autem genuit Iacob


 Ελιουδ δε εγεννησε τον Ελεαζαρ, Ελεαζαρ δε εγεννησε τον Ματθαν, Ματθαν δε εγεννησε τον Ιακωβ,




 


 And the son of Jacob was Joseph the husband of Mary, who gave birth to Jesus, whose name is Christ. 


 Iacob autem genuit Ioseph virum Mariae de qua natus est Iesus qui vocatur Christus


 Ιακωβ δε εγεννησε τον Ιωσηφ τον ανδρα της Μαριας, εξ ης εγεννηθη Ιησους ο λεγομενος Χριστος.




 


 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from David to the taking away to Babylon, fourteen generations; and from the taking away to Babylon to the coming of Christ, fourteen generations. 


 omnes ergo generationes ab Abraham usque ad David generationes quattuordecim et a David usque ad transmigrationem Babylonis generationes quattuordecim et a transmigratione Babylonis usque ad Christum generationes quattuordecim


 Πασαι λοιπον αι γενεαι απο Αβρααμ εως Δαβιδ ειναι γενεαι δεκατεσσαρες, και απο Δαβιδ εως της μετοικεσιας Βαβυλωνος γενεαι δεκατεσσαρες, και απο της μετοικεσιας Βαβυλωνος εως του Χριστου γενεαι δεκατεσσαρες.




 


 Now the birth of Jesus Christ was in this way: when his mother Mary was going to be married to Joseph, before they came together the discovery was made that she was with child by the Holy Spirit. 


 Christi autem generatio sic erat cum esset desponsata mater eius Maria Ioseph antequam convenirent inventa est in utero habens de Spiritu Sancto


 Του δε Ιησου Χριστου η γεννησις ουτως ητο. Αφου ηρραβωνισθη η μητηρ αυτου Μαρια μετα του Ιωσηφ, πριν συνελθωσιν, ευρεθη εν γαστρι εχουσα εκ Πνευματος Αγιου.




 


 And Joseph, her husband, being an upright man, and not desiring to make her a public example, had a mind to put her away privately. 


 Ioseph autem vir eius cum esset iustus et nollet eam traducere voluit occulte dimittere eam


 Ιωσηφ δε ο ανηρ αυτης, δικαιος ων και μη θελων να θεατριση αυτην, ηθελησε να απολυση αυτην κρυφιως.




 


 But when he was giving thought to these things, an angel of the Lord came to him in a dream, saying, Joseph, son of David, have no fear of taking Mary as your wife; because that which is in her body is of the Holy Spirit. 


 haec autem eo cogitante ecce angelus Domini in somnis apparuit ei dicens Ioseph fili David noli timere accipere Mariam coniugem tuam quod enim in ea natum est de Spiritu Sancto est


 Ενω δε αυτος διελογισθη ταυτα, ιδου, αγγελος Κυριου εφανη κατ' οναρ εις αυτον, λεγων· Ιωσηφ, υιε του Δαβιδ, μη φοβηθης να παραλαβης Μαριαμ την γυναικα σου· διοτι το εν αυτη γεννηθεν ειναι εκ Πνευματος Αγιου.




 


 And she will give birth to a son; and you will give him the name Jesus; for he will give his people salvation from their sins. 


 pariet autem filium et vocabis nomen eius Iesum ipse enim salvum faciet populum suum a peccatis eorum


 Θελει δε γεννησει υιον και θελεις καλεσει το ονομα αυτου Ιησουν· διοτι αυτος θελει σωσει τον λαον αυτου απο των αμαρτιων αυτων.




 


 Now all this took place so that the word of the Lord by the prophet might come true, 


 hoc autem totum factum est ut adimpleretur id quod dictum est a Domino per prophetam dicentem


 Τουτο δε ολον εγεινε δια να πληρωθη το ρηθεν υπο του Κυριου δια του προφητου, λεγοντος·




 


 See, the virgin will be with child, and will give birth to a son, and they will give him the name Immanuel, that is, God with us. 


 ecce virgo in utero habebit et pariet filium et vocabunt nomen eius Emmanuhel quod est interpretatum Nobiscum Deus


 Ιδου, η παρθενος θελει συλλαβει και θελει γεννησει υιον, και θελουσι καλεσει το ονομα αυτου Εμμανουηλ, το οποιον μεθερμηνευομενον ειναι, Μεθ' ημων ο Θεος.




 


 And Joseph did as the angel of the Lord had said to him, and took her as his wife; 


 exsurgens autem Ioseph a somno fecit sicut praecepit ei angelus Domini et accepit coniugem suam


 Εξεγερθεις δε ο Ιωσηφ απο του υπνου εκαμεν ως προσεταξεν αυτον ο αγγελος Κυριου και παρελαβε την γυναικα αυτου,




 


 And he had no connection with her till she had given birth to a son; and he gave him the name Jesus. 


 et non cognoscebat eam donec peperit filium suum primogenitum et vocavit nomen eius Iesum


 και δεν εγνωριζεν αυτην, εωσου εγεννησε τον υιον αυτης τον πρωτοτοκον και εκαλεσε το ονομα αυτου Ιησουν.
Matthew 2
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 Now when the birth of Jesus took place in Beth-lehem of Judaea, in the days of Herod the king, there came wise men from the east to Jerusalem, 


 cum ergo natus esset Iesus in Bethleem Iudaeae in diebus Herodis regis ecce magi ab oriente venerunt Hierosolymam


 Αφου δε εγεννηθη ο Ιησους εν Βηθλεεμ της Ιουδαιας επι των ημερων Ηρωδου του βασιλεως, ιδου, μαγοι απο ανατολων ηλθον εις Ιεροσολυμα, λεγοντες·




 


 Saying, Where is the King of the Jews whose birth has now taken place? We have seen his star in the east and have come to give him worship. 


 dicentes ubi est qui natus est rex Iudaeorum vidimus enim stellam eius in oriente et venimus adorare eum


 Που ειναι ο γεννηθεις βασιλευς των Ιουδαιων; διοτι ειδομεν τον αστερα αυτου εν τη ανατολη και ηλθομεν δια να προσκυνησωμεν αυτον.




 


 And when it came to the ears of Herod the king, he was troubled, and all Jerusalem with him. 


 audiens autem Herodes rex turbatus est et omnis Hierosolyma cum illo


 Ακουσας δε Ηρωδης ο βασιλευς, εταραχθη και πασα η Ιεροσολυμα μετ' αυτου,




 


 And he got together all the chief priests and scribes of the people, questioning them as to where the birth-place of the Christ would be. 


 et congregans omnes principes sacerdotum et scribas populi sciscitabatur ab eis ubi Christus nasceretur


 και συναξας παντας τους αρχιερεις και γραμματεις του λαου, ηρωτα να μαθη παρ' αυτων που ο Χριστος γενναται.




 


 And they said to him, In Beth-lehem of Judaea; for so it is said in the writings of the prophet, 


 at illi dixerunt ei in Bethleem Iudaeae sic enim scriptum est per prophetam


 Εκεινοι δε ειπον προς αυτον· Εν Βηθλεεμ της Ιουδαιας· διοτι ουτως ειναι γεγραμμενον δια του προφητου·




 


 You Beth-lehem, in the land of Judah, are not the least among the chiefs of Judah: out of you will come a ruler, who will be the keeper of my people Israel. 


 et tu Bethleem terra Iuda nequaquam minima es in principibus Iuda ex te enim exiet dux qui reget populum meum Israhel


 Και συ, Βηθλεεμ, γη Ιουδα, δεν εισαι ουδολως ελαχιστη μεταξυ των ηγεμονων του Ιουδα· διοτι εκ σου θελει εξελθει ηγουμενος, οστις θελει ποιμανει τον λαον μου τον Ισραηλ.




 


 Then Herod sent for the wise men privately, and put questions to them about what time the star had been seen. 


 tunc Herodes clam vocatis magis diligenter didicit ab eis tempus stellae quae apparuit eis


 Τοτε ο Ηρωδης καλεσας κρυφιως τους μαγους εξηκριβωσε παρ' αυτων τον καιρον του φαινομενου αστερος,




 


 And he sent them to Beth-lehem and said, Go and make certain where the young child is; and when you have seen him, let me have news of it, so that I may come and give him worship. 


 et mittens illos in Bethleem dixit ite et interrogate diligenter de puero et cum inveneritis renuntiate mihi ut et ego veniens adorem eum


 και πεμψας αυτους εις Βηθλεεμ, ειπε· Πορευθεντες ακριβως εξετασατε περι του παιδιου, αφου δε ευρητε, απαγγειλατε μοι, δια να ελθω και εγω να προσκυνησω αυτο.




 


 And after hearing the king, they went on their way; and the star which they saw in the east went before them, till it came to rest over the place where the young child was. 


 qui cum audissent regem abierunt et ecce stella quam viderant in oriente antecedebat eos usque dum veniens staret supra ubi erat puer


 Εκεινοι δε ακουσαντες του βασιλεως ανεχωρησαν· και ιδου, ο αστηρ τον οποιον ειδον εν τη ανατολη προεπορευετο αυτων, εωσου ελθων εσταθη επανω οπου ητο το παιδιον.




 


 And when they saw the star they were full of joy. 


 videntes autem stellam gavisi sunt gaudio magno valde


 Ιδοντες δε τον αστερα εχαρησαν χαραν μεγαλην σφοδρα,




 


 And they came into the house, and saw the young child with Mary, his mother; and falling down on their faces they gave him worship; and from their store they gave him offerings of gold, perfume, and spices. 


 et intrantes domum invenerunt puerum cum Maria matre eius et procidentes adoraverunt eum et apertis thesauris suis obtulerunt ei munera aurum tus et murram


 και ελθοντες εις την οικιαν ευρον το παιδιον μετα Μαριας της μητρος αυτου, και πεσοντες προσεκυνησαν αυτο, και ανοιξαντες τους θησαυρους αυτων προσεφεραν εις αυτο δωρα, χρυσον και λιβανον και σμυρναν·




 


 And it was made clear to them by God in a dream that they were not to go back to Herod; so they went into their country by another way. 


 et responso accepto in somnis ne redirent ad Herodem per aliam viam reversi sunt in regionem suam


 και αποκαλυφθεντες θεοθεν κατ' οναρ να μη επιστρεψωσι προς τον Ηρωδην, δι' αλλης οδου ανεχωρησαν εις την χωραν αυτων.




 


 And when they had gone, an angel of the Lord came to Joseph in a dream, saying, Get up and take the young child and his mother, and go into Egypt, and do not go from there till I give you word; for Herod will be searching for the young child to put him to death. 


 qui cum recessissent ecce angelus Domini apparuit in somnis Ioseph dicens surge et accipe puerum et matrem eius et fuge in Aegyptum et esto ibi usque dum dicam tibi futurum est enim ut Herodes quaerat puerum ad perdendum eum


 Αφου δε αυτοι ανεχωρησαν, ιδου, αγγελος Κυριου φαινεται κατ' οναρ εις τον Ιωσηφ, λεγων· Εγερθεις παραλαβε το παιδιον και την μητερα αυτου και φευγε εις Αιγυπτον, και εσο εκει εωσου ειπω σοι· διοτι μελλει ο Ηρωδης να ζητηση το παιδιον, δια να απολεση αυτο.




 


 So he took the young child and his mother by night, and went into Egypt; 


 qui consurgens accepit puerum et matrem eius nocte et recessit in Aegyptum


 Ο δε εγερθεις παρελαβε το παιδιον και την μητερα αυτου δια νυκτος και ανεχωρησεν εις Αιγυπτον,




 


 And was there till the death of Herod; so that the word of the Lord through the prophet might come true, Out of Egypt have I sent for my son. 


 et erat ibi usque ad obitum Herodis ut adimpleretur quod dictum est a Domino per prophetam dicentem ex Aegypto vocavi filium meum


 και ητο εκει εως της τελευτης του Ηρωδου, δια να πληρωθη το ρηθεν υπο του Κυριου δια του προφητου λεγοντος· Εξ Αιγυπτου εκαλεσα τον υιον μου.




 


 Then Herod, when he saw that he had been tricked by the wise men, was very angry; and he sent out, and put to death all the male children in Beth-lehem and in all the parts round about it, from two years old and under, acting on the knowledge which he had got with care from the wise men. 


 tunc Herodes videns quoniam inlusus esset a magis iratus est valde et mittens occidit omnes pueros qui erant in Bethleem et in omnibus finibus eius a bimatu et infra secundum tempus quod exquisierat a magis


 Τοτε ο Ηρωδης, ιδων οτι ενεπαιχθη υπο των μαγων, εθυμωθη σφοδρα και αποστειλας εφονευσε παντας τους παιδας τους εν Βηθλεεμ και εν πασι τοις οριοις αυτης απο δυο ετων και κατωτερω κατα τον καιρον, τον οποιον εξηκριβωσε παρα των μαγων.




 


 Then the word of Jeremiah the prophet came true, 


 tunc adimpletum est quod dictum est per Hieremiam prophetam dicentem


 Τοτε επληρωθη το ρηθεν υπο Ιερεμιου του προφητου, λεγοντος·




 


 In Ramah there was a sound of weeping and great sorrow, Rachel weeping for her children, and she would not be comforted for their loss. 


 vox in Rama audita est ploratus et ululatus multus Rachel plorans filios suos et noluit consolari quia non sunt


 Φωνη ηκουσθη εν Ραμα, θρηνος και κλαυθμος και οδυρμος πολυς· η Ραχηλ εκλαιε τα τεκνα αυτης, και δεν ηθελε να παρηγορηθη, διοτι δεν υπαρχουσι.




 


 But when Herod was dead, an angel of the Lord came in a dream to Joseph in Egypt, 


 defuncto autem Herode ecce apparuit angelus Domini in somnis Ioseph in Aegypto


 Τελευτησαντος δε του Ηρωδου ιδου, αγγελος Κυριου φαινεται κατ' οναρ εις τον Ιωσηφ εν Αιγυπτω,




 


 Saying, Get up and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: because they who were attempting to take the young child's life are dead. 


 dicens surge et accipe puerum et matrem eius et vade in terram Israhel defuncti sunt enim qui quaerebant animam pueri


 λεγων· Εγερθεις παραλαβε το παιδιον και την μητερα αυτου και υπαγε εις γην Ισραηλ· διοτι απεθανον οι ζητουντες την ψυχην του παιδιου.




 


 And he got up, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel. 


 qui surgens accepit puerum et matrem eius et venit in terram Israhel


 Ο δε εγερθεις παρελαβε το παιδιον και την μητερα αυτου και ηλθεν εις γην Ισραηλ.




 


 But when it came to his ears that Archelaus was ruling over Judaea in the place of his father Herod, he was in fear of going there; and God having given him news of the danger in a dream, he went out of the way into the country parts of Galilee. 


 audiens autem quod Archelaus regnaret in Iudaea pro Herode patre suo timuit illo ire et admonitus in somnis secessit in partes Galilaeae


 Ακουσας δε οτι ο Αρχελαος βασιλευει επι της Ιουδαιας αντι Ηρωδου του πατρος αυτου, εφοβηθη να υπαγη εκει· αποκαλυφθεις δε θεοθεν κατ' οναρ ανεχωρησεν εις τα μερη της Γαλιλαιας,




 


 And he came and was living in a town named Nazareth: so that the word of the prophets might come true, He will be named a Nazarene. 


 et veniens habitavit in civitate quae vocatur Nazareth ut adimpleretur quod dictum est per prophetas quoniam Nazareus vocabitur


 και ελθων κατωκησεν εις πολιν λεγομενην Ναζαρετ, δια να πληρωθη το ρηθεν δια των προφητων· οτι Ναζωραιος θελει ονομασθη.
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 And in those days John the Baptist came preaching in the waste land of Judaea, 


 in diebus autem illis venit Iohannes Baptista praedicans in deserto Iudaeae


 Εν εκειναις δε ταις ημεραις ερχεται Ιωαννης ο βαπτιστης, κηρυττων εν τη ερημω της Ιουδαιας




 


 Saying, Let your hearts be turned from sin; for the kingdom of heaven is near. 


 et dicens paenitentiam agite adpropinquavit enim regnum caelorum


 και λεγων· Μετανοειτε· διοτι επλησιασεν βασιλεια των ουρανων.




 


 For this is he of whom Isaiah the prophet said, The voice of one crying in the waste land, Make ready the way of the Lord, make his roads straight. 


 hic est enim qui dictus est per Esaiam prophetam dicentem vox clamantis in deserto parate viam Domini rectas facite semitas eius


 Διοτι ουτος ειναι ο ρηθεις υπο Ησαιου του προφητου, λεγοντος· Φωνη βοωντος εν τη ερημω, ετοιμασατε την οδον του Κυριου, ευθειας καμετε τας τριβους αυτου.




 


 Now John was clothed in camel's hair, with a leather band about him; and his food was locusts and honey. 


 ipse autem Iohannes habebat vestimentum de pilis camelorum et zonam pelliciam circa lumbos suos esca autem eius erat lucustae et mel silvestre


 Αυτος δε ο Ιωαννης ειχε το ενδυμα αυτου απο τριχων καμηλου και ζωνην δερματινην περι την οσφυν αυτου, η δε τροφη αυτου ητο ακριδες και μελι αγριον.




 


 Then Jerusalem and all Judaea went out to him, and all the people from near Jordan; 


 tunc exiebat ad eum Hierosolyma et omnis Iudaea et omnis regio circa Iordanen


 Τοτε εξηρχετο προς αυτον η Ιεροσολυμα και πασα η Ιουδαια και παντα τα περιχωρα του Ιορδανου,




 


 And they were given baptism by him in the river Jordan, saying openly that they had done wrong. 


 et baptizabantur in Iordane ab eo confitentes peccata sua


 και εβαπτιζοντο εν τω Ιορδανη υπ' αυτου, εξομολογουμενοι τας αμαρτιας αυτων.




 


 But when he saw a number of the Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he said to them, Offspring of snakes, at whose word are you going in flight from the wrath to come? 


 videns autem multos Pharisaeorum et Sadducaeorum venientes ad baptismum suum dixit eis progenies viperarum quis demonstravit vobis fugere a futura ira


 Ιδων δε πολλους εκ των Φαρισαιων και Σαδδουκαιων ερχομενους εις το βαπτισμα αυτου, ειπε προς αυτους· Γεννηματα εχιδνων, τις εδειξεν εις εσας να φυγητε απο της μελλουσης οργης;




 


 Let your change of heart be seen in your works: 


 facite ergo fructum dignum paenitentiae


 Καμετε λοιπον καρπους αξιους της μετανοιας,




 


 And say not to yourselves, We have Abraham for our father; because I say to you that God is able from these stones to make children for Abraham. 


 et ne velitis dicere intra vos patrem habemus Abraham dico enim vobis quoniam potest Deus de lapidibus istis suscitare filios Abrahae


 και μη φαντασθητε να λεγητε καθ' εαυτους, Πατερα εχομεν τον Αβρααμ· διοτι σας λεγω οτι δυναται ο Θεος εκ των λιθων τουτων να αναστηση τεκνα εις τον Αβρααμ.




 


 And even now the axe is put to the root of the trees; every tree then which does not give good fruit is cut down, and put into the fire. 


 iam enim securis ad radicem arborum posita est omnis ergo arbor quae non facit fructum bonum exciditur et in ignem mittitur


 Ηδη δε και η αξινη κειται προς την ριζαν των δενδρων· παν λοιπον δενδρον μη καμνον καρπον καλον εκκοπτεται και εις πυρ βαλλεται.




 


 Truly, I give baptism with water to those of you whose hearts are changed; but he who comes after me is greater than I, whose shoes I am not good enough to take up: he will give you baptism with the Holy Spirit and with fire: 


 ego quidem vos baptizo in aqua in paenitentiam qui autem post me venturus est fortior me est cuius non sum dignus calciamenta portare ipse vos baptizabit in Spiritu Sancto et igni


 Εγω μεν σας βαπτιζω εν υδατι εις μετανοιαν· ο δε οπισω μου ερχομενος ειναι ισχυροτερος μου, του οποιου δεν ειμαι αξιος να βαστασω τα υποδηματα· αυτος θελει σας βαπτισει εν Πνευματι Αγιω και πυρι.




 


 In whose hand is the instrument with which he will make clean his grain; he will put the good grain in his store, but the waste will be burned up in the fire which will never be put out. 


 cuius ventilabrum in manu sua et permundabit aream suam et congregabit triticum suum in horreum paleas autem conburet igni inextinguibili


 Οστις κρατει το πτυαριον εν τη χειρι αυτου και θελει διακαθαρισει το αλωνιον αυτου και θελει συναξει τον σιτον αυτου εις την αποθηκην, το δε αχυρον θελει κατακαυσει εν πυρι ασβεστω.




 


 Then Jesus came from Galilee to John at the Jordan, to be given baptism by him. 


 tunc venit Iesus a Galilaea in Iordanen ad Iohannem ut baptizaretur ab eo


 Τοτε ερχεται ο Ιησους απο της Γαλιλαιας εις τον Ιορδανην προς τον Ιωαννην δια να βαπτισθη υπ' αυτου.




 


 But John would have kept him back, saying, It is I who have need of baptism from you, and do you come to me? 


 Iohannes autem prohibebat eum dicens ego a te debeo baptizari et tu venis ad me


 Ο δε Ιωαννης εκωλυεν αυτον, λεγων, Εγω χρειαν εχω να βαπτισθω υπο σου, και συ ερχεσαι προς εμε;




 


 But Jesus made answer, saying to him, Let it be so now: because so it is right for us to make righteousness complete. Then he gave him baptism. 


 respondens autem Iesus dixit ei sine modo sic enim decet nos implere omnem iustitiam tunc dimisit eum


 Αποκριθεις δε ο Ιησους ειπε προς αυτον· Αφες τωρα· διοτι ουτως ειναι πρεπον εις ημας να εκπληρωσωμεν πασαν δικαιοσυνην. Τοτε αφινει αυτον.




 


 And Jesus, having been given baptism, straight away went up from the water; and, the heavens opening, he saw the Spirit of God coming down on him as a dove; 


 baptizatus autem confestim ascendit de aqua et ecce aperti sunt ei caeli et vidit Spiritum Dei descendentem sicut columbam venientem super se


 Και βαπτισθεις ο Ιησους ανεβη ευθυς απο του υδατος· και ιδου, ηνοιχθησαν εις αυτον οι ουρανοι, και ειδε το Πνευμα του Θεου καταβαινον ως περιστεραν και ερχομενον επ' αυτον·




 


 And a voice came out of heaven, saying, This is my dearly loved Son, with whom I am well pleased. 


 et ecce vox de caelis dicens hic est Filius meus dilectus in quo mihi conplacui


 και ιδου φωνη εκ των ουρανων, λεγουσα· Ουτος ειναι ο Υιος μου ο αγαπητος, εις τον οποιον ευηρεστηθην.
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 Then Jesus was sent by the Spirit into the waste land to be tested by the Evil One. 


 tunc Iesus ductus est in desertum ab Spiritu ut temptaretur a diabolo


 Τοτε ο Ιησους εφερθη υπο του Πνευματος εις την ερημον δια να πειρασθη υπο του διαβολου,




 


 And after going without food for forty days and forty nights, he was in need of it. 


 et cum ieiunasset quadraginta diebus et quadraginta noctibus postea esuriit


 και νηστευσας ημερας τεσσαρακοντα και νυκτας τεσσαρακοντα, υστερον επεινασε.




 


 And the Evil One came and said to him, If you are the Son of God, give the word for these stones to become bread. 


 et accedens temptator dixit ei si Filius Dei es dic ut lapides isti panes fiant


 Και ελθων προς αυτον ο πειραζων ειπεν· Εαν ησαι Υιος του Θεου, ειπε να γεινωσιν αρτοι οι λιθοι ουτοι.




 


 But he made answer and said, It is in the Writings, Bread is not man's only need, but every word which comes out of the mouth of God. 


 qui respondens dixit scriptum est non in pane solo vivet homo sed in omni verbo quod procedit de ore Dei


 Ο δε αποκριθεις ειπεν· Ειναι γεγραμμενον, Με αρτον μονον δεν θελει ζησει ο ανθρωπος, αλλα με παντα λογον εξερχομενον δια στοματος Θεου.




 


 Then the Evil One took him to the holy town; and he put him on the highest point of the Temple and said to him, 


 tunc adsumit eum diabolus in sanctam civitatem et statuit eum supra pinnaculum templi


 Τοτε παραλαμβανει αυτον ο διαβολος εις την αγιαν πολιν και στηνει αυτον επι το πτερυγιον του ιερου




 


 If you are the Son of God, let yourself go down; for it is in the Writings, He will give his angels care over you; and, In their hands they will keep you up, so that your foot may not be crushed against a stone. 


 et dixit ei si Filius Dei es mitte te deorsum scriptum est enim quia angelis suis mandabit de te et in manibus tollent te ne forte offendas ad lapidem pedem tuum


 και λεγει προς αυτον, Εαν ησαι Υιος του Θεου, ριψον σεαυτον κατω· διοτι ειναι γεγραμμενον, Οτι θελει προσταξει εις τους αγγελους αυτου περι σου, και θελουσι σε σηκωνει επι των χειρων αυτων, δια να μη προσκοψης προς λιθον τον ποδα σου.




 


 Jesus said to him, Again it is in the Writings, You may not put the Lord your God to the test. 


 ait illi Iesus rursum scriptum est non temptabis Dominum Deum tuum


 Ειπε προς αυτον ο Ιησους· Παλιν ειναι γεγραμμενον, δεν θελεις πειρασει Κυριον τον Θεον σου.




 


 Again, the Evil One took him up to a very high mountain, and let him see all the kingdoms of the world and the glory of them; 


 iterum adsumit eum diabolus in montem excelsum valde et ostendit ei omnia regna mundi et gloriam eorum


 Παλιν παραλαμβανει αυτον ο διαβολος εις ορος πολυ υψηλον, και δεικνυει εις αυτον παντα τα βασιλεια του κοσμου και την δοξαν αυτων,




 


 And he said to him, All these things will I give you, if you will go down on your face and give me worship. 


 et dixit illi haec tibi omnia dabo si cadens adoraveris me


 και λεγει προς αυτον· Ταυτα παντα θελω σοι δωσει, εαν πεσων προσκυνησης με.




 


 Then said Jesus to him, Away, Satan: for it is in the Writings, Give worship to the Lord your God and be his servant only. 


 tunc dicit ei Iesus vade Satanas scriptum est Dominum Deum tuum adorabis et illi soli servies


 Τοτε ο Ιησους λεγει προς αυτον· Υπαγε, Σατανα· διοτι ειναι γεγραμμενον, Κυριον τον Θεον σου θελεις προσκυνησει και αυτον μονον θελεις λατρευσει.




 


 Then the Evil One went away from him, and angels came and took care of him. 


 tunc reliquit eum diabolus et ecce angeli accesserunt et ministrabant ei


 Τοτε αφινει αυτον ο διαβολος, και ιδου, αγγελοι προσηλθον και υπηρετουν αυτον.




 


 Now when it came to his ears that John had been put in prison, he went away to Galilee; 


 cum autem audisset quod Iohannes traditus esset secessit in Galilaeam


 Ακουσας δε ο Ιησους οτι ο Ιωαννης παρεδοθη, ανεχωρησεν εις την Γαλιλαιαν.




 


 And going away from Nazareth, he came and made his living-place in Capernaum, which is by the sea, in the country of Zebulun and Naphtali: 


 et relicta civitate Nazareth venit et habitavit in Capharnaum maritimam in finibus Zabulon et Nepthalim


 Και αφησας την Ναζαρετ ηλθε και κατωκησεν εις Καπερναουμ την παραθαλασσιαν εν τοις οριοις Ζαβουλων και Νεφθαλειμ.




 


 So that the word of the prophet Isaiah might come true, 


 ut adimpleretur quod dictum est per Esaiam prophetam


 Δια να πληρωθη το ρηθεν δια Ησαιου του προφητου λεγοντος·




 


 The land of Zebulun and the land of Naphtali, by the way of the sea, the other side of Jordan, Galilee of the Gentiles, 


 terra Zabulon et terra Nepthalim via maris trans Iordanen Galilaeae gentium


 Γη Ζαβουλων και γη Νεφθαλειμ, κατα την οδον της θαλασσης, περαν του Ιορδανου, Γαλιλαια των εθνων.




 


 The people who were in the dark saw a great light, and to those in the land of the shade of death did the dawn come up. 


 populus qui sedebat in tenebris lucem vidit magnam et sedentibus in regione et umbra mortis lux orta est eis


 Ο λαος ο καθημενος εν σκοτει ειδε φως μεγα, και εις τους καθημενους εν τοπω και σκια θανατου φως ανετειλεν εις αυτους.




 


 From that time Jesus went about preaching and saying, Let your hearts be turned from sin, for the kingdom of heaven is near. 


 exinde coepit Iesus praedicare et dicere paenitentiam agite adpropinquavit enim regnum caelorum


 Απο τοτε ηρχισεν ο Ιησους να κηρυττη και να λεγη· Μετανοειτε διοτι επλησιασεν η βασιλεια των ουρανων.




 


 And when he was walking by the sea of Galilee, he saw two brothers, Simon, whose other name was Peter, and Andrew, his brother, who were putting a net into the sea; for they were fishermen. 


 ambulans autem iuxta mare Galilaeae vidit duos fratres Simonem qui vocatur Petrus et Andream fratrem eius mittentes rete in mare erant enim piscatores


 Περιπατων δε ο Ιησους παρα την θαλασσαν της Γαλιλαιας, ειδε δυο αδελφους, Σιμωνα τον λεγομενον Πετρον και Ανδρεαν τον αδελφον αυτου, ριπτοντας δικτυον εις την θαλασσαν· διοτι ησαν αλιεις·




 


 And he said to them, Come after me, and I will make you fishers of men. 


 et ait illis venite post me et faciam vos fieri piscatores hominum


 και λεγει προς αυτους· Ελθετε οπισω μου και θελω σας καμει αλιεις ανθρωπων.




 


 And straight away they let go the nets and went after him. 


 at illi continuo relictis retibus secuti sunt eum


 Οι δε αφησαντες ευθυς τα δικτυα, ηκολουθησαν αυτον.




 


 And going on from there he saw two other brothers, James, the son of Zebedee, and John, his brother, in the boat with their father, stitching up their nets; and he said, Come. 


 et procedens inde vidit alios duos fratres Iacobum Zebedaei et Iohannem fratrem eius in navi cum Zebedaeo patre eorum reficientes retia sua et vocavit eos


 Και προχωρησας εκειθεν ειδεν αλλους δυο αδελφους, Ιακωβον τον του Ζεβεδαιου και Ιωαννην τον αδελφον αυτου, εν τω πλοιω μετα Ζεβεδαιου του πατρος αυτων επισκευαζοντας τα δικτυα αυτων, και εκαλεσεν αυτους.




 


 And they went straight from the boat and their father and came after him. 


 illi autem statim relictis retibus et patre secuti sunt eum


 Οι δε αφησαντες ευθυς το πλοιον και τον πατερα αυτων, ηκολουθησαν αυτον.




 


 And Jesus went about in all Galilee, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom, and making well those who were ill with any disease among the people. 


 et circumibat Iesus totam Galilaeam docens in synagogis eorum et praedicans evangelium regni et sanans omnem languorem et omnem infirmitatem in populo


 Και περιηρχετο ο Ιησους ολην την Γαλιλαιαν, διδασκων εν ταις συναγωγαις αυτων και κηρυττων το ευαγγελιον της βασιλειας και θεραπευων πασαν νοσον και πασαν ασθενειαν μεταξυ του λαου.




 


 And news of him went out through all Syria; and they took to him all who were ill with different diseases and pains, those having evil spirits and those who were off their heads, and those who had no power of moving. And he made them well. 


 et abiit opinio eius in totam Syriam et obtulerunt ei omnes male habentes variis languoribus et tormentis conprehensos et qui daemonia habebant et lunaticos et paralyticos et curavit eos


 Και διηλθεν η φημη αυτου εις ολην την Συριαν, και εφερον προς αυτον παντας τους κακως εχοντας υπο διαφορων νοσηματων και βασανων συνεχομενους και δαιμονιζομενους και σεληνιαζομενους και παραλυτικους, και εθεραπευσεν αυτους·




 


 And there went after him great numbers from Galilee and Decapolis and Jerusalem and Judaea and from the other side of Jordan. 


 et secutae sunt eum turbae multae de Galilaea et Decapoli et Hierosolymis et Iudaea et de trans Iordanen


 και ηκολουθησαν αυτον οχλοι πολλοι απο της Γαλιλαιας και Δεκαπολεως και Ιεροσολυμων και Ιουδαιας και απο περαν του Ιορδανου.
Matthew 5

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤  


↦ Matthew 6 
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 And seeing great masses of people he went up into the mountain; and when he was seated his disciples came to him. 


 videns autem turbas ascendit in montem et cum sedisset accesserunt ad eum discipuli eius


 Ιδων δε τους οχλους, ανεβη εις το ορος και αφου εκαθησε, προσηλθον προς αυτον οι μαθηται αυτου,




 


 And with these words he gave them teaching, saying, 


 et aperiens os suum docebat eos dicens


 και ανοιξας το στομα αυτου εδιδασκεν αυτους, λεγων.




 


 Happy are the poor in spirit: for the kingdom of heaven is theirs. 


 beati pauperes spiritu quoniam ipsorum est regnum caelorum


 Μακαριοι οι πτωχοι τω πνευματι, διοτι αυτων ειναι η βασιλεια των ουρανων.




 


 Happy are those who are sad: for they will be comforted. 


 beati mites quoniam ipsi possidebunt terram


 Μακαριοι οι πενθουντες, διοτι αυτοι θελουσι παρηγορηθη.




 


 Happy are the gentle: for the earth will be their heritage. 


 beati qui lugent quoniam ipsi consolabuntur


 Μακαριοι οι πραεις, διοτι αυτοι θελουσι κληρονομησει την γην.




 


 Happy are those whose heart's desire is for righteousness: for they will have their desire. 


 beati qui esuriunt et sitiunt iustitiam quoniam ipsi saturabuntur


 Μακαριοι οι πεινωντες και διψωντες την δικαιοσυνην, διοτι αυτοι θελουσι χορτασθη.




 


 Happy are those who have mercy: for they will be given mercy. 


 beati misericordes quia ipsi misericordiam consequentur


 Μακαριοι οι ελεημονες, διοτι αυτοι θελουσιν ελεηθη.




 


 Happy are the clean in heart: for they will see God. 


 beati mundo corde quoniam ipsi Deum videbunt


 Μακαριοι οι καθαροι την καρδιαν, διοτι αυτοι θελουσιν ιδει τον Θεον.




 


 Happy are the peacemakers: for they will be named sons of God. 


 beati pacifici quoniam filii Dei vocabuntur


 Μακαριοι οι ειρηνοποιοι, διοτι αυτοι θελουσιν ονομασθη υιοι Θεου.




 


 Happy are those who are attacked on account of righteousness: for the kingdom of heaven will be theirs. 


 beati qui persecutionem patiuntur propter iustitiam quoniam ipsorum est regnum caelorum


 Μακαριοι οι δεδιωγμενοι ενεκεν δικαιοσυνης, διοτι αυτων ειναι η βασιλεια των ουρανων.




 


 Happy are you when men give you a bad name, and are cruel to you, and say all evil things against you falsely, because of me. 


 beati estis cum maledixerint vobis et persecuti vos fuerint et dixerint omne malum adversum vos mentientes propter me


 Μακαριοι εισθε, οταν σας ονειδισωσι και διωξωσι και ειπωσιν εναντιον σας παντα κακον λογον ψευδομενοι ενεκεν εμου.




 


 Be glad and full of joy; for great is your reward in heaven: for so were the prophets attacked who were before you. 


 gaudete et exultate quoniam merces vestra copiosa est in caelis sic enim persecuti sunt prophetas qui fuerunt ante vos


 Χαιρετε και αγαλλιασθε, διοτι ο μισθος σας ειναι πολυς εν τοις ουρανοις· επειδη ουτως εδιωξαν τους προφητας τους προ υμων.




 


 You are the salt of the earth; but if its taste goes from the salt, how will you make it salt again? it is then good for nothing but to be put out and crushed under foot by men. 


 vos estis sal terrae quod si sal evanuerit in quo sallietur ad nihilum valet ultra nisi ut mittatur foras et conculcetur ab hominibus


 Σεις εισθε το αλας της γης· εαν δε το αλας διαφθαρη, με τι θελει αλατισθη; εις ουδεν πλεον χρησιμευει ειμη να ριφθη εξω και να καταπατηται υπο των ανθρωπων.




 


 You are the light of the world. A town put on a hill may be seen by all. 


 vos estis lux mundi non potest civitas abscondi supra montem posita


 Σεις εισθε το φως του κοσμου· πολις κειμενη επανω ορους δεν δυναται να κρυφθη·




 


 And a burning light is not put under a vessel, but on its table; so that its rays may be shining on all who are in the house. 


 neque accendunt lucernam et ponunt eam sub modio sed super candelabrum ut luceat omnibus qui in domo sunt


 ουδε αναπτουσι λυχνον και θετουσιν αυτον υπο τον μοδιον, αλλ' επι τον λυχνοστατην, και φεγγει εις παντας τους εν τη οικια.




 


 Even so let your light be shining before men, so that they may see your good works and give glory to your Father in heaven. 


 sic luceat lux vestra coram hominibus ut videant vestra bona opera et glorificent Patrem vestrum qui in caelis est


 Ουτως ας λαμψη το φως σας εμπροσθεν των ανθρωπων, δια να ιδωσι τα καλα σας εργα και δοξασωσι τον Πατερα σας τον εν τοις ουρανοις.




 


 Let there be no thought that I have come to put an end to the law or the prophets. I have not come for destruction, but to make complete. 


 nolite putare quoniam veni solvere legem aut prophetas non veni solvere sed adimplere


 Μη νομισητε οτι ηλθον να καταλυσω τον νομον η τους προφητας· δεν ηλθον να καταλυσω, αλλα να εκπληρωσω.




 


 Truly I say to you, Till heaven and earth come to an end, not the smallest letter or part of a letter will in any way be taken from the law, till all things are done. 


 amen quippe dico vobis donec transeat caelum et terra iota unum aut unus apex non praeteribit a lege donec omnia fiant


 Διοτι αληθως σας λεγω, εως αν παρελθη ο ουρανος και η γη, ιωτα εν η μια κεραια δεν θελει παρελθει απο του νομου, εωσου εκπληρωθωσι παντα.




 


 Whoever then goes against the smallest of these laws, teaching men to do the same, will be named least in the kingdom of heaven; but he who keeps the laws, teaching others to keep them, will be named great in the kingdom of heaven. 


 qui ergo solverit unum de mandatis istis minimis et docuerit sic homines minimus vocabitur in regno caelorum qui autem fecerit et docuerit hic magnus vocabitur in regno caelorum


 Οστις λοιπον αθετηση μιαν των εντολων τουτων των ελαχιστων και διδαξη ουτω τους ανθρωπους, ελαχιστος θελει ονομασθη εν τη βασιλεια των ουρανων· οστις δε εκτελεση και διδαξη, ουτος μεγας θελει ονομασθη εν τη βασιλεια των ουρανων.




 


 For I say to you, If your righteousness is not greater than the righteousness of the scribes and Pharisees, you will never go into the kingdom of heaven. 


 dico enim vobis quia nisi abundaverit iustitia vestra plus quam scribarum et Pharisaeorum non intrabitis in regnum caelorum


 Επειδη σας λεγω οτι εαν μη περισσευση η δικαιοσυνη σας πλειοτερον της των γραμματεων και Φαρισαιων, δεν θελετε εισελθει εις την βασιλειαν των ουρανων.




 


 You have knowledge that it was said in old times, You may not put to death; and, Whoever puts to death will be in danger of being judged: 


 audistis quia dictum est antiquis non occides qui autem occiderit reus erit iudicio


 Ηκουσατε οτι ερρεθη εις τους αρχαιους, Μη φονευσης· οστις δε φονευση, θελει εισθαι ενοχος εις την κρισιν.




 


 But I say to you that everyone who is angry with his brother will be in danger of being judged; and he who says to his brother, Raca, will be in danger from the Sanhedrin; and whoever says, You foolish one, will be in danger of the hell of fire. 


 ego autem dico vobis quia omnis qui irascitur fratri suo reus erit iudicio qui autem dixerit fratri suo racha reus erit concilio qui autem dixerit fatue reus erit gehennae ignis


 Εγω ομως σας λεγω οτι πας ο οργιζομενος αναιτιως κατα του αδελφου αυτου θελει εισθαι ενοχος εις την κρισιν· και οστις ειπη προς τον αδελφον αυτου Ρακα, θελει εισθαι ενοχος εις το συνεδριον· οστις δε ειπη Μωρε, θελει εισθαι ενοχος εις την γεενναν του πυρος.




 


 If then you are making an offering at the altar and there it comes to your mind that your brother has something against you, 


 si ergo offeres munus tuum ad altare et ibi recordatus fueris quia frater tuus habet aliquid adversum te


 Εαν λοιπον προσφερης το δωρον σου εις το θυσιαστηριον και εκει ενθυμηθης οτι ο αδελφος σου εχει τι κατα σου,




 


 While your offering is still before the altar, first go and make peace with your brother, then come and make your offering. 


 relinque ibi munus tuum ante altare et vade prius reconciliare fratri tuo et tunc veniens offers munus tuum


 αφες εκει το δωρον σου εμπροσθεν του θυσιαστηριου, και υπαγε πρωτον φιλιωθητι με τον αδελφον σου, και τοτε ελθων προσφερε το δωρον σου.




 


 Come to an agreement quickly with him who has a cause against you at law, while you are with him on the way, for fear that he may give you up to the judge and the judge may give you to the police and you may be put into prison. 


 esto consentiens adversario tuo cito dum es in via cum eo ne forte tradat te adversarius iudici et iudex tradat te ministro et in carcerem mittaris


 Ειρηνευσον με τον αντιδικον σου ταχεως, ενοσω εισαι καθ' οδον μετ' αυτου, μηποτε σε παραδωση ο αντιδικος εις τον κριτην και ο κριτης σε παραδωση εις τον υπηρετην, και ριφθης εις φυλακην·




 


 Truly I say to you, You will not come out from there till you have made payment of the very last farthing. 


 amen dico tibi non exies inde donec reddas novissimum quadrantem


 αληθως σοι λεγω, δεν θελεις εξελθει εκειθεν, εωσου αποδωσης το εσχατον λεπτον.




 


 You have knowledge that it was said, You may not have connection with another man's wife: 


 audistis quia dictum est antiquis non moechaberis


 Ηκουσατε οτι ερρεθη εις τους αρχαιους, μη μοιχευσης.




 


 But I say to you that everyone whose eyes are turned on a woman with desire has had connection with her in his heart. 


 ego autem dico vobis quoniam omnis qui viderit mulierem ad concupiscendum eam iam moechatus est eam in corde suo


 Εγω ομως σας λεγω οτι πας ο βλεπων γυναικα δια να επιθυμηση αυτην ηδη εμοιχευσεν αυτην εν τη καρδια αυτου.




 


 And if your right eye is a cause of trouble to you, take it out and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 quod si oculus tuus dexter scandalizat te erue eum et proice abs te expedit enim tibi ut pereat unum membrorum tuorum quam totum corpus tuum mittatur in gehennam


 Εαν ο οφθαλμος σου ο δεξιος σε σκανδαλιζη, εκβαλε αυτον και ριψον απο σου· διοτι σε συμφερει να χαθη εν των μελων σου και να μη ριφθη ολον το σωμα σου εις την γεενναν.




 


 And if your right hand is a cause of trouble to you, let it be cut off and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 et si dextera manus tua scandalizat te abscide eam et proice abs te expedit tibi ut pereat unum membrorum tuorum quam totum corpus tuum eat in gehennam


 Και εαν η δεξια σου χειρ σε σκανδαλιζη, εκκοψον αυτην και ριψον απο σου· διοτι σε συμφερει να χαθη εν των μελων σου, και να μη ριφθη ολον το σωμα σου εις την γεενναν.




 


 Again, it was said, Whoever puts away his wife has to give her a statement in writing for this purpose: 


 dictum est autem quicumque dimiserit uxorem suam det illi libellum repudii


 Ερρεθη προς τουτοις οτι οστις χωρισθη την γυναικα αυτου, ας δωση εις αυτην διαζυγιον.




 


 But I say to you that everyone who puts away his wife for any other cause but the loss of her virtue, makes her false to her husband; and whoever takes her as his wife after she is put away, is no true husband to her. 


 ego autem dico vobis quia omnis qui dimiserit uxorem suam excepta fornicationis causa facit eam moechari et qui dimissam duxerit adulterat


 Εγω ομως σας λεγω οτι οστις χωρισθη την γυναικα αυτου παρεκτος λογου πορνειας, καμνει αυτην να μοιχευηται, και οστις λαβη γυναικα κεχωρισμενην, γινεται μοιχος.




 


 Again, you have knowledge that it was said in old times, Do not take false oaths, but give effect to your oaths to the Lord: 


 iterum audistis quia dictum est antiquis non peierabis reddes autem Domino iuramenta tua


 Παλιν ηκουσατε οτι ερρεθη εις τους αρχαιους, Μη επιορκησης, αλλα εκπληρωσον εις τον Κυριον τους ορκους σου.




 


 But I say to you, Take no oaths at all: not by the heaven, because it is the seat of God; 


 ego autem dico vobis non iurare omnino neque per caelum quia thronus Dei est


 Εγω ομως σας λεγω να μη ομοσητε μηδολως· μητε εις τον ουρανον, διοτι ειναι θρονος του Θεου·




 


 Or by the earth, because it is the resting-place for his foot; or by Jerusalem, because it is the town of the great King. 


 neque per terram quia scabillum est pedum eius neque per Hierosolymam quia civitas est magni Regis


 μητε εις την γην, διοτι ειναι υποποδιον των ποδων αυτου· μητε εις τα Ιεροσολυμα, διοτι ειναι πολις του μεγαλου βασιλεως·




 


 You may not take an oath by your head, because you are not able to make one hair white or black. 


 neque per caput tuum iuraveris quia non potes unum capillum album facere aut nigrum


 μητε εις την κεφαλην σου να ομοσης, διοτι δεν δυνασαι μιαν τριχα να καμης λευκην η μελαιναν.




 


 But let your words be simply, Yes or No: and whatever is more than these is of the Evil One. 


 sit autem sermo vester est est non non quod autem his abundantius est a malo est


 Αλλ' ας ηναι ο λογος σας Ναι, Ου, υ· το δε πλειοτερον τουτων ειναι εκ του πονηρου.




 


 You have knowledge that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 


 audistis quia dictum est oculum pro oculo et dentem pro dente


 Ηκουσατε οτι ερρεθη, Οφθαλμον αντι οφθαλμου και οδοντα αντι οδοντος.




 


 But I say to you, Do not make use of force against an evil man; but to him who gives you a blow on the right side of your face let the left be turned. 


 ego autem dico vobis non resistere malo sed si quis te percusserit in dextera maxilla tua praebe illi et alteram


 Εγω ομως σας λεγω να μη αντισταθητε προς τον πονηρον· αλλ' οστις σε ραπιση εις την δεξιαν σου σιαγονα, στρεψον εις αυτον και την αλλην·




 


 And if any man goes to law with you and takes away your coat, do not keep back your robe from him. 


 et ei qui vult tecum iudicio contendere et tunicam tuam tollere remitte ei et pallium


 και εις τον θελοντα να κριθη μετα σου και να λαβη τον χιτωνα σου, αφες εις αυτον και το ιματιον·




 


 And whoever makes you go one mile, go with him two. 


 et quicumque te angariaverit mille passus vade cum illo alia duo


 και αν σε αγγαρευση τις μιλιον εν, υπαγε μετ' αυτου δυο.




 


 Give to him who comes with a request, and keep not your property from him who would for a time make use of it. 


 qui petit a te da ei et volenti mutuari a te ne avertaris


 Εις τον ζητουντα παρα σου διδε και τον θελοντα να δανεισθη απο σου μη αποστραφης.




 


 You have knowledge that it was said, Have love for your neighbour, and hate for him who is against you: 


 audistis quia dictum est diliges proximum tuum et odio habebis inimicum tuum


 Ηκουσατε οτι ερρεθη, θελεις αγαπα τον πλησιον σου και μισει τον εχθρον σου.




 


 But I say to you, Have love for those who are against you, and make prayer for those who are cruel to you; 


 ego autem dico vobis diligite inimicos vestros benefacite his qui oderunt vos et orate pro persequentibus et calumniantibus vos


 Εγω ομως σας λεγω, Αγαπατε τους εχθρους σας, ευλογειτε εκεινους, οιτινες σας καταρωνται, ευεργετειτε εκεινους, οιτινες σας μισουσι, και προσευχεσθε υπερ εκεινων, οιτινες σας βλαπτουσι και σας κατατρεχουσι,




 


 So that you may be the sons of your Father in heaven; for his sun gives light to the evil and to the good, and he sends rain on the upright man and on the sinner. 


 ut sitis filii Patris vestri qui in caelis est qui solem suum oriri facit super bonos et malos et pluit super iustos et iniustos


 δια να γεινητε υιοι του Πατρος σας του εν τοις ουρανοις, διοτι αυτος ανατελλει τον ηλιον αυτου επι πονηρους και αγαθους και βρεχει επι δικαιους και αδικους.




 


 For if you have love for those who have love for you, what credit is it to you? do not the tax-farmers the same? 


 si enim diligatis eos qui vos diligunt quam mercedem habebitis nonne et publicani hoc faciunt


 Διοτι εαν αγαπησητε τους αγαπωντας σας, ποιον μισθον εχετε; και οι τελωναι δεν καμνουσι το αυτο;




 


 And if you say, Good day, to your brothers only, what do you do more than others? do not even the Gentiles the same? 


 et si salutaveritis fratres vestros tantum quid amplius facitis nonne et ethnici hoc faciunt


 και εαν ασπασθητε τους αδελφους σας μονον, τι περισσοτερον καμνετε; και οι τελωναι δεν καμνουσιν ουτως;




 


 Be then complete in righteousness, even as your Father in heaven is complete. 


 estote ergo vos perfecti sicut et Pater vester caelestis perfectus est


 εστε λοιπον σεις τελειοι, καθως ο Πατηρ σας ο εν τοις ουρανοις ειναι τελειος.
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 Take care not to do your good works before men, to be seen by them; or you will have no reward from your Father in heaven. 


 adtendite ne iustitiam vestram faciatis coram hominibus ut videamini ab eis alioquin mercedem non habebitis apud Patrem vestrum qui in caelis est


 Προσεχετε να μη καμνητε την ελεημοσυνην σας εμπροσθεν των ανθρωπων δια να βλεπησθε υπ' αυτων· ει δε μη, δεν εχετε μισθον πλησιον του Πατρος σας του εν τοις ουρανοις.




 


 When then you give money to the poor, do not make a noise about it, as the false-hearted men do in the Synagogues and in the streets, so that they may have glory from men. Truly, I say to you, They have their reward. 


 cum ergo facies elemosynam noli tuba canere ante te sicut hypocritae faciunt in synagogis et in vicis ut honorificentur ab hominibus amen dico vobis receperunt mercedem suam


 Οταν λοιπον καμνης ελεημοσυνην, μη σαλπισης εμπροσθεν σου, καθως καμνουσιν οι υποκριται εν ταις συναγωγαις και εν ταις οδοις, δια να δοξασθωσιν υπο των ανθρωπων· αληθως σας λεγω, εχουσιν ηδη τον μισθον αυτων.




 


 But when you give money, let not your left hand see what your right hand does: 


 te autem faciente elemosynam nesciat sinistra tua quid faciat dextera tua


 Οταν δε συ καμνης ελεημοσυνην, ας μη γνωριση η αριστερα σου τι καμνει η δεξια σου,




 


 So that your giving may be in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 ut sit elemosyna tua in abscondito et Pater tuus qui videt in abscondito reddet tibi


 δια να ηναι η ελεημοσυνη σου εν τω κρυπτω, και ο Πατηρ σου ο βλεπων εν τω κρυπτω αυτος θελει σοι ανταποδωσει εν τω φανερω.




 


 And when you make your prayers, be not like the false-hearted men, who take pleasure in getting up and saying their prayers in the Synagogues and at the street turnings so that they may be seen by men. Truly I say to you, They have their reward. 


 et cum oratis non eritis sicut hypocritae qui amant in synagogis et in angulis platearum stantes orare ut videantur ab hominibus amen dico vobis receperunt mercedem suam


 Και οταν προσευχησαι, μη εσο ως οι υποκριται, διοτι αγαπωσι να προσευχωνται ισταμενοι εν ταις συναγωγαις και εν ταις γωνιαις των πλατειων, δια να φανωσιν εις τους ανθρωπους· αληθως σας λεγω οτι εχουσιν ηδη τον μισθον αυτων.




 


 But when you make your prayer, go into your private room, and, shutting the door, say a prayer to your Father in secret, and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 tu autem cum orabis intra in cubiculum tuum et cluso ostio tuo ora Patrem tuum in abscondito et Pater tuus qui videt in abscondito reddet tibi


 Συ ομως, οταν προσευχησαι, εισελθε εις το ταμειον σου, και κλεισας την θυραν σου προσευχηθητι εις τον Πατερα σου τον εν τω κρυπτω, και ο Πατηρ σου ο βλεπων εν τω κρυπτω θελει σοι ανταποδωσει εν τω φανερω.




 


 And in your prayer do not make use of the same words again and again, as the Gentiles do: for they have the idea that God will give attention to them because of the number of their words. 


 orantes autem nolite multum loqui sicut ethnici putant enim quia in multiloquio suo exaudiantur


 Οταν δε προσευχησθε, μη βαττολογησητε ως οι εθνικοι· διοτι νομιζουσιν οτι με την πολυλογιαν αυτων θελουσιν εισακουσθη.




 


 So be not like them; because your Father has knowledge of your needs even before you make your requests to him. 


 nolite ergo adsimilari eis scit enim Pater vester quibus opus sit vobis antequam petatis eum


 Μη ομοιωθητε λοιπον με αυτους· διοτι εξευρει ο Πατηρ σας τινων εχετε χρειαν, πριν σεις ζητησητε παρ' αυτου.




 


 Let this then be your prayer: Our Father in heaven, may your name be kept holy. 


 sic ergo vos orabitis Pater noster qui in caelis es sanctificetur nomen tuum


 Ουτω λοιπον προσευχεσθε σεις· Πατερ ημων ο εν τοις ουρανοις· αγιασθητω το ονομα σου·




 


 Let your kingdom come. Let your pleasure be done, as in heaven, so on earth. 


 veniat regnum tuum fiat voluntas tua sicut in caelo et in terra


 ελθετω η βασιλεια σου· γενηθητω το θελημα σου, ως εν ουρανω, και επι της γης·




 


 Give us this day bread for our needs. 


 panem nostrum supersubstantialem da nobis hodie


 τον αρτον ημων τον επιουσιον δος εις ημας σημερον·




 


 And make us free of our debts, as we have made those free who are in debt to us. 


 et dimitte nobis debita nostra sicut et nos dimisimus debitoribus nostris


 και συγχωρησον εις ημας τας αμαρτιας ημων, καθως και ημεις συγχωρουμεν εις τους αμαρτανοντας εις ημας·




 


 And let us not be put to the test, but keep us safe from the Evil One. 


 et ne inducas nos in temptationem sed libera nos a malo


 και μη φερης ημας εις πειρασμον, αλλα ελευθερωσον ημας απο του πονηρου. Διοτι σου ειναι η βασιλεια και η δυναμις και η δοξα εις τους αιωνας· αμην.




 


 For if you let men have forgiveness for their sins, you will have forgiveness from your Father in heaven. 


 si enim dimiseritis hominibus peccata eorum dimittet et vobis Pater vester caelestis delicta vestra


 Διοτι εαν συγχωρησητε εις τους ανθρωπους τα πταισματα αυτων, θελει συγχωρησει και εις εσας ο Πατηρ σας ο ουρανιος·




 


 But if you do not let men have forgiveness for their sins, you will not have forgiveness from your Father for your sins. 


 si autem non dimiseritis hominibus nec Pater vester dimittet peccata vestra


 εαν ομως δεν συγχωρησητε εις τους ανθρωπους τα πταισματα αυτων, ουδε ο Πατηρ σας θελει συγχωρησει τα πταισματα σας.




 


 And when you go without food, be not sad-faced as the false-hearted are. For they go about with changed looks, so that men may see that they are going without food. Truly I say to you, They have their reward. 


 cum autem ieiunatis nolite fieri sicut hypocritae tristes demoliuntur enim facies suas ut pareant hominibus ieiunantes amen dico vobis quia receperunt mercedem suam


 Και οταν νηστευητε, μη γινεσθε ως οι υποκριται σκυθρωποι· διοτι αφανιζουσι τα προσωπα αυτων, δια να φανωσιν εις τους ανθρωπους οτι νηστευουσιν· αληθως σας λεγω, οτι εχουσιν ηδη τον μισθον αυτων.




 


 But when you go without food, put oil on your head and make your face clean; 


 tu autem cum ieiunas ungue caput tuum et faciem tuam lava


 Συ ομως οταν νηστευης, αλειψον την κεφαλην σου και νιψον το προσωπον σου,




 


 So that no one may see that you are going without food, but your Father in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 ne videaris hominibus ieiunans sed Patri tuo qui est in abscondito et Pater tuus qui videt in abscondito reddet tibi


 δια να μη φανης εις τους ανθρωπους οτι νηστευεις, αλλ' εις τον Πατερα σου τον εν τω κρυπτω, και ο Πατηρ σου ο βλεπων εν τω κρυπτω θελει σοι ανταποδωσει εν τω φανερω.




 


 Make no store of wealth for yourselves on earth, where it may be turned to dust by worms and weather, and where thieves may come in by force and take it away. 


 nolite thesaurizare vobis thesauros in terra ubi erugo et tinea demolitur ubi fures effodiunt et furantur


 Μη θησαυριζετε εις εαυτους θησαυρους επι της γης, οπου σκωληξ και σκωρια αφανιζει και οπου κλεπται διατρυπουσι και κλεπτουσιν.




 


 But make a store for yourselves in heaven, where it will not be turned to dust and where thieves do not come in to take it away: 


 thesaurizate autem vobis thesauros in caelo ubi neque erugo neque tinea demolitur et ubi fures non effodiunt nec furantur


 Αλλα θησαυριζετε εις εαυτους θησαυρους εν ουρανω, οπου ουτε σκωληξ ουτε σκωρια αφανιζει και οπου κλεπται δεν διατρυπουσιν ουδε κλεπτουσιν·




 


 For where your wealth is, there will your heart be. 


 ubi enim est thesaurus tuus ibi est et cor tuum


 επειδη οπου ειναι ο θησαυρος σας, εκει θελει εισθαι και η καρδια σας.




 


 The light of the body is the eye; if then your eye is true, all your body will be full of light. 


 lucerna corporis est oculus si fuerit oculus tuus simplex totum corpus tuum lucidum erit


 Ο λυχνος του σωματος ειναι ο οφθαλμος· εαν λοιπον ο οφθαλμος σου ηναι καθαρος, ολον το σωμα σου θελει εισθαι φωτεινον·




 


 But if your eye is evil, all your body will be dark. If then the light which is in you is dark, how dark it will be! 


 si autem oculus tuus nequam fuerit totum corpus tuum tenebrosum erit si ergo lumen quod in te est tenebrae sunt tenebrae quantae erunt


 εαν ομως ο οφθαλμος σου ηναι πονηρος, ολον το σωμα σου θελει εισθαι σκοτεινον. Εαν λοιπον το φως το εν σοι ηναι σκοτος, το σκοτος ποσον;




 


 No man is able to be a servant to two masters: for he will have hate for the one and love for the other, or he will keep to one and have no respect for the other. You may not be servants of God and of wealth. 


 nemo potest duobus dominis servire aut enim unum odio habebit et alterum diliget aut unum sustinebit et alterum contemnet non potestis Deo servire et mamonae


 Ουδεις δυναται δυο κυριους να δουλευη· διοτι η τον ενα θελει μισησει και τον αλλον θελει αγαπησει, η εις τον ενα θελει προσκολληθη και τον αλλον θελει καταφρονησει. Δεν δυνασθε να δουλευητε Θεον και μαμμωνα.




 


 So I say to you, Take no thought for your life, about food or drink, or about clothing for your body. Is not life more than food, and the body more than its clothing? 


 ideo dico vobis ne solliciti sitis animae vestrae quid manducetis neque corpori vestro quid induamini nonne anima plus est quam esca et corpus plus est quam vestimentum


 Δια τουτο σας λεγω, μη μεριμνατε περι της ζωης σας τι να φαγητε και τι να πιητε, μηδε περι του σωματος σας τι να ενδυθητε· δεν ειναι η ζωη τιμιωτερον της τροφης και το σωμα του ενδυματος;




 


 See the birds of heaven; they do not put seeds in the earth, they do not get in grain, or put it in store-houses; and your Father in heaven gives them food. Are you not of much more value than they? 


 respicite volatilia caeli quoniam non serunt neque metunt neque congregant in horrea et Pater vester caelestis pascit illa nonne vos magis pluris estis illis


 Εμβλεψατε εις τα πετεινα του ουρανου, οτι δεν σπειρουσιν ουδε θεριζουσιν ουδε συναγουσιν εις αποθηκας, και ο Πατηρ σας ο ουρανιος τρεφει αυτα· σεις δεν εισθε πολυ ανωτεροι αυτων;




 


 And which of you by taking thought is able to make himself a cubit taller? 


 quis autem vestrum cogitans potest adicere ad staturam suam cubitum unum


 Αλλα τις απο σας μεριμνων δυναται να προσθεση μιαν πηχην εις το αναστημα αυτου;




 


 And why are you troubled about clothing? See the flowers of the field, how they come up; they do no work, they make no thread: 


 et de vestimento quid solliciti estis considerate lilia agri quomodo crescunt non laborant nec nent


 Και περι ενδυματος τι μεριμνατε; Παρατηρησατε τα κρινα του αγρου πως αυξανουσι· δεν κοπιαζουσιν ουδε κλωθουσι.




 


 But I say to you that even Solomon in all his glory was not clothed like one of these. 


 dico autem vobis quoniam nec Salomon in omni gloria sua coopertus est sicut unum ex istis


 Σας λεγω ομως οτι ουδε ο Σολομων εν παση τη δοξη αυτου ενεδυθη ως εν τουτων.




 


 But if God gives such clothing to the grass of the field, which is here today and tomorrow is put into the oven, will he not much more give you clothing, O you of little faith? 


 si autem faenum agri quod hodie est et cras in clibanum mittitur Deus sic vestit quanto magis vos minimae fidei


 Αλλ' εαν τον χορτον του αγρου, οστις σημερον υπαρχει και αυριον ριπτεται εις κλιβανον, ο Θεος ενδυη ουτω, δεν θελει ενδυσει πολλω μαλλον εσας, ολιγοπιστοι;




 


 Then do not be full of care, saying, What are we to have for food or drink? or, With what may we be clothed? 


 nolite ergo solliciti esse dicentes quid manducabimus aut quid bibemus aut quo operiemur


 Μη μεριμνησητε λοιπον λεγοντες, Τι να φαγωμεν η τι να πιωμεν η τι να ενδυθωμεν;




 


 Because the Gentiles go in search of all these things: for your Father in heaven has knowledge that you have need of all these things: 


 haec enim omnia gentes inquirunt scit enim Pater vester quia his omnibus indigetis


 Διοτι παντα ταυτα ζητουσιν οι εθνικοι· επειδη εξευρει ο Πατηρ σας ο ουρανιος οτι εχετε χρειαν παντων τουτων.




 


 But let your first care be for his kingdom and his righteousness; and all these other things will be given to you in addition. 


 quaerite autem primum regnum et iustitiam eius et omnia haec adicientur vobis


 Αλλα ζητειτε πρωτον την βασιλειαν του Θεου και την δικαιοσυνην αυτου, και ταυτα παντα θελουσι σας προστεθη.




 


 Then have no care for tomorrow: tomorrow will take care of itself. Take the trouble of the day as it comes. 


 nolite ergo esse solliciti in crastinum crastinus enim dies sollicitus erit sibi ipse sufficit diei malitia sua


 Μη μεριμνησητε λοιπον περι της αυριον· διοτι η αυριον θελει μεριμνησει τα εαυτης· αρκετον ειναι εις την ημεραν το κακον αυτης.
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 Be not judges of others, and you will not be judged. 


 nolite iudicare ut non iudicemini


 Μη κρινετε, δια να μη κριθητε·




 


 For as you have been judging, so you will be judged, and with your measure will it be measured to you. 


 in quo enim iudicio iudicaveritis iudicabimini et in qua mensura mensi fueritis metietur vobis


 διοτι με οποιαν κρισιν κρινετε θελετε κριθη, και με οποιον μετρον μετρειτε θελει αντιμετρηθη εις εσας.




 


 And why do you take note of the grain of dust in your brother's eye, but take no note of the bit of wood which is in your eye? 


 quid autem vides festucam in oculo fratris tui et trabem in oculo tuo non vides


 Και δια τι βλεπεις το ξυλαριον το εν τω οφθαλμω του αδελφου σου, την δε δοκον την εν τω οφθαλμω σου δεν παρατηρεις;




 


 Or how will you say to your brother, Let me take out the grain of dust from your eye, when you yourself have a bit of wood in your eye? 


 aut quomodo dicis fratri tuo sine eiciam festucam de oculo tuo et ecce trabis est in oculo tuo


 Η πως θελεις ειπει προς τον αδελφον σου, Αφες να εκβαλω το ξυλαριον απο του οφθαλμου σου, ενω η δοκος ειναι εν τω οφθαλμω σου;




 


 You false one, first take out the bit of wood from your eye, then will you see clearly to take out the grain of dust from your brother's eye. 


 hypocrita eice primum trabem de oculo tuo et tunc videbis eicere festucam de oculo fratris tui


 Υποκριτα, εκβαλε πρωτον την δοκον εκ του οφθαλμου σου, και τοτε θελεις ιδει καθαρως δια να εκβαλης το ξυλαριον εκ του οφθαλμου του αδελφου σου.




 


 Do not give that which is holy to the dogs, or put your jewels before pigs, for fear that they will be crushed under foot by the pigs whose attack will then be made against you. 


 nolite dare sanctum canibus neque mittatis margaritas vestras ante porcos ne forte conculcent eas pedibus suis et conversi disrumpant vos


 Μη δωσητε το αγιον εις τους κυνας μηδε ριψητε τους μαργαριτας σας εμπροσθεν των χοιρων, μηποτε καταπατησωσιν αυτους με τους ποδας αυτων και στραφεντες σας διασχισωσιν.




 


 Make a request, and it will be answered; what you are searching for you will get; give the sign, and the door will be open to you: 


 petite et dabitur vobis quaerite et invenietis pulsate et aperietur vobis


 Αιτειτε, και θελει σας δοθη· ζητειτε, και θελετε ευρει, κρουετε, και θελει σας ανοιχθη.




 


 Because to everyone who makes a request, it will be given; and he who is searching will get his desire, and to him who gives the sign, the door will be open. 


 omnis enim qui petit accipit et qui quaerit invenit et pulsanti aperietur


 Διοτι πας ο αιτων λαμβανει και ο ζητων ευρισκει και εις τον κρουοντα θελει ανοιχθη.




 


 Or which of you, if his son makes a request for bread, will give him a stone? 


 aut quis est ex vobis homo quem si petierit filius suus panem numquid lapidem porriget ei


 Η τις ανθρωπος ειναι απο σας, οστις εαν ο υιος αυτου ζητηση αρτον, μηπως θελει δωσει εις αυτον λιθον;




 


 Or if he makes a request for a fish, will give him a snake? 


 aut si piscem petet numquid serpentem porriget ei


 και εαν ζητηση οψαριον, μηπως θελει δωσει εις αυτον οφιν;




 


 If you, then, being evil, are able to give good things to your children, how much more will your Father in heaven give good things to those who make requests to him? 


 si ergo vos cum sitis mali nostis bona dare filiis vestris quanto magis Pater vester qui in caelis est dabit bona petentibus se


 εαν λοιπον σεις, πονηροι οντες, εξευρητε να διδητε καλας δοσεις εις τα τεκνα σας, ποσω μαλλον ο Πατηρ σας ο εν τοις ουρανοις θελει δωσει αγαθα εις τους ζητουντας παρ' αυτου;




 


 All those things, then, which you would have men do to you, even so do you to them: because this is the law and the prophets. 


 omnia ergo quaecumque vultis ut faciant vobis homines et vos facite eis haec est enim lex et prophetae


 Λοιπον παντα οσα αν θελητε να καμνωσιν εις εσας οι ανθρωποι, ουτω και σεις καμνετε εις αυτους· διοτι ουτος ειναι ο νομος και οι προφηται.




 


 Go in by the narrow door; for wide is the door and open is the way which goes to destruction, and great numbers go in by it. 


 intrate per angustam portam quia lata porta et spatiosa via quae ducit ad perditionem et multi sunt qui intrant per eam


 Εισελθετε δια της στενης πυλης· διοτι πλατεια ειναι η πυλη και ευρυχωρος η οδος η φερουσα εις την απωλειαν, και πολλοι ειναι οι εισερχομενοι δι' αυτης.




 


 For narrow is the door and hard the road to life, and only a small number make discovery of it. 


 quam angusta porta et arta via quae ducit ad vitam et pauci sunt qui inveniunt eam


 Επειδη στενη ειναι η πυλη και τεθλιμμενη η οδος η φερουσα εις την ζωην, και ολιγοι ειναι οι ευρισκοντες αυτην.




 


 Be on the watch for false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inside they are cruel wolves. 


 adtendite a falsis prophetis qui veniunt ad vos in vestimentis ovium intrinsecus autem sunt lupi rapaces


 Προσεχετε δε απο των ψευδοπροφητων, οιτινες ερχονται προς εσας με ενδυματα προβατων, εσωθεν ομως ειναι λυκοι αρπαγες.




 


 By their fruits you will get knowledge of them. Do men get grapes from thorns or figs from thistles? 


 a fructibus eorum cognoscetis eos numquid colligunt de spinis uvas aut de tribulis ficus


 Απο των καρπων αυτων θελετε γνωρισει αυτους. Μηποτε συναγουσιν απο ακανθων σταφυλια η απο τριβολων συκα;




 


 Even so, every good tree gives good fruit; but the bad tree gives evil fruit. 


 sic omnis arbor bona fructus bonos facit mala autem arbor fructus malos facit


 ουτω παν δενδρον καλον καμνει καλους καρπους, το δε σαπρον δενδρον καμνει κακους καρπους.




 


 It is not possible for a good tree to give bad fruit, and a bad tree will not give good fruit. 


 non potest arbor bona fructus malos facere neque arbor mala fructus bonos facere


 Δεν δυναται δενδρον καλον να καμνη καρπους κακους, ουδε δενδρον σαπρον να καμνη καρπους καλους.




 


 Every tree which does not give good fruit is cut down and put in the fire. 


 omnis arbor quae non facit fructum bonum exciditur et in ignem mittitur


 Παν δενδρον μη καμνον καρπον καλον εκκοπτεται και εις πυρ βαλλεται.




 


 So by their fruits you will get knowledge of them. 


 igitur ex fructibus eorum cognoscetis eos


 Αρα απο των καρπων αυτων θελετε γνωρισει αυτους.




 


 Not everyone who says to me, Lord, Lord, will go into the kingdom of heaven; but he who does the pleasure of my Father in heaven. 


 non omnis qui dicit mihi Domine Domine intrabit in regnum caelorum sed qui facit voluntatem Patris mei qui in caelis est ipse intrabit in regnum caelorum


 Δεν θελει εισελθει εις την βασιλειαν των ουρανων πας ο λεγων προς εμε, Κυριε, Κυριε, αλλ' ο πραττων το θελημα του Πατρος μου του εν τοις ουρανοις.




 


 A great number will say to me on that day, Lord, Lord, were we not prophets in your name, and did we not by your name send out evil spirits, and by your name do works of power? 


 multi dicent mihi in illa die Domine Domine nonne in nomine tuo prophetavimus et in tuo nomine daemonia eiecimus et in tuo nomine virtutes multas fecimus


 Πολλοι θελουσιν ειπει προς εμε εν εκεινη τη ημερα, Κυριε, Κυριε, δεν προεφητευσαμεν εν τω ονοματι σου, και εν τω ονοματι σου εξεβαλομεν δαιμονια, και εν τω ονοματι σου εκαμομεν θαυματα πολλα;




 


 And then will I say to them, I never had knowledge of you: go from me, you workers of evil. 


 et tunc confitebor illis quia numquam novi vos discedite a me qui operamini iniquitatem


 Και τοτε θελω ομολογησει προς αυτους οτι ποτε δεν σας εγνωρισα· φευγετε απ' εμου οι εργαζομενοι την ανομιαν.




 


 Everyone, then, to whom my words come and who does them, will be like a wise man who made his house on a rock; 


 omnis ergo qui audit verba mea haec et facit ea adsimilabitur viro sapienti qui aedificavit domum suam supra petram


 Πας λοιπον οστις ακουει τους λογους μου τουτους και καμνει αυτους, θελω ομοιωσει αυτον με ανδρα φρονιμον, οστις ωκοδομησε την οικιαν αυτου επι την πετραν·




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house, but it was not moved; because it was based on the rock. 


 et descendit pluvia et venerunt flumina et flaverunt venti et inruerunt in domum illam et non cecidit fundata enim erat super petram


 και κατεβη η βροχη και ηλθον οι ποταμοι και επνευσαν οι ανεμοι και προσεβαλον εις την οικιαν εκεινην, και δεν επεσε· διοτι ητο τεθεμελιωμενη επι την πετραν.




 


 And everyone to whom my words come and who does them not, will be like a foolish man who made his house on sand; 


 et omnis qui audit verba mea haec et non facit ea similis erit viro stulto qui aedificavit domum suam supra harenam


 Και πας ο ακουων τους λογους μου τουτους και μη καμνων αυτους θελει ομοιωθη με ανδρα μωρον, οστις ωκοδομησε την οικιαν αυτου επι την αμμον·




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house; and it came down and great was its fall. 


 et descendit pluvia et venerunt flumina et flaverunt venti et inruerunt in domum illam et cecidit et fuit ruina eius magna


 και κατεβη η βροχη και ηλθον οι ποταμοι και επνευσαν οι ανεμοι και προσεβαλον εις την οικιαν εκεινην, και επεσε, και ητο η πτωσις αυτης μεγαλη.




 


 And it came about, when Jesus had come to the end of these words, that the people were surprised at his teaching, 


 et factum est cum consummasset Iesus verba haec admirabantur turbae super doctrinam eius


 Οτε δε ετελειωσεν ο Ιησους τους λογους τουτους, εξεπληττοντο οι οχλοι δια την διδαχην αυτου·




 


 for he was teaching as one having authority, and not as their scribes. 


 erat enim docens eos sicut potestatem habens non sicut scribae eorum et Pharisaei


 διοτι εδιδασκεν αυτους ως εχων εξουσιαν, και ουχι ως οι γραμματεις.
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 And when he had come down from the mountain, great numbers of people came after him. 


 cum autem descendisset de monte secutae sunt eum turbae multae


 Οτε δε κατεβη απο του ορους, ηκολουθησαν αυτον οχλοι πολλοι.




 


 And a leper came and gave him worship, saying, Lord, if it is your pleasure, you have power to make me clean. 


 et ecce leprosus veniens adorabat eum dicens Domine si vis potes me mundare


 Και ιδου, λεπρος ελθων προσεκυνει αυτον, λεγων· Κυριε, εαν θελης, δυνασαι να με καθαρισης.




 


 And he put his hand on him, saying, It is my pleasure; be clean. And straight away he was made clean. 


 et extendens manum tetigit eum Iesus dicens volo mundare et confestim mundata est lepra eius


 Και εκτεινας την χειρα ο Ιησους ηγγισεν αυτον, λεγων· Θελω, καθαρισθητι. Και ευθυς εκαθαρισθη η λεπρα αυτου.




 


 And Jesus said to him, See that you say nothing about this to anyone; but go and let the priest see you and make the offering which was ordered by Moses, for a witness to them. 


 et ait illi Iesus vide nemini dixeris sed vade ostende te sacerdoti et offer munus quod praecepit Moses in testimonium illis


 Και λεγει προς αυτον ο Ιησους· Προσεχε μη ειπης τουτο εις μηδενα, αλλ' υπαγε, δειξον σεαυτον εις τον ιερεα και προσφερε το δωρον, το οποιον προσεταξεν ο Μωυσης δια μαρτυριαν εις αυτους.




 


 And when Jesus was come into Capernaum, a certain captain came to him with a request, 


 cum autem introisset Capharnaum accessit ad eum centurio rogans eum


 Οτε δε εισηλθεν ο Ιησους εις Καπερναουμ, προσηλθε προς αυτον εκατονταρχος παρακαλων αυτον




 


 Saying, Lord, my servant is ill in bed at the house, with no power in his body, and in great pain. 


 et dicens Domine puer meus iacet in domo paralyticus et male torquetur


 και λεγων· Κυριε, ο δουλος μου κειται εν τη οικια παραλυτικος, δεινως βασανιζομενος.




 


 And he said to him, I will come and make him well. 


 et ait illi Iesus ego veniam et curabo eum


 Και λεγει προς αυτον ο Ιησους· Εγω ελθων θελω θεραπευσει αυτον.




 


 And the captain in answer said, Lord, I am not good enough for you to come under my roof; but only say the word, and my servant will be made well. 


 et respondens centurio ait Domine non sum dignus ut intres sub tectum meum sed tantum dic verbo et sanabitur puer meus


 Και αποκριθεις ο εκατονταρχος ειπε· Κυριε, δεν ειμαι αξιος να εισελθης υπο την στεγην μου· αλλα μονον ειπε λογον, και θελει ιατρευθη ο δουλος μου.




 


 Because I myself am a man under authority, having under me fighting men; and I say to this one, Go, and he goes; and to another, Come, and he comes; and to my servant, Do this, and he does it. 


 nam et ego homo sum sub potestate habens sub me milites et dico huic vade et vadit et alio veni et venit et servo meo fac hoc et facit


 Διοτι και εγω ειμαι ανθρωπος υπο εξουσιαν, εχων υπ' εμαυτον στρατιωτας, και λεγω προς τουτον, Υπαγε, και υπαγει, και προς αλλον, Ερχου, και ερχεται, και προς τον δουλον μου, Καμε τουτο, και καμνει.




 


 And when these words came to the ears of Jesus he was surprised, and said to those who came after him, Truly I say to you, I have not seen such great faith, no, not in Israel. 


 audiens autem Iesus miratus est et sequentibus se dixit amen dico vobis non inveni tantam fidem in Israhel


 Ακουσας δε ο Ιησους εθαυμασε και ειπε προς τους ακολουθουντας· Αληθως σας λεγω, ουδε εν τω Ισραηλ ευρον τοσαυτην πιστιν.




 


 And I say to you that numbers will come from the east and the west, and will take their seats with Abraham and Isaac and Jacob, in the kingdom of heaven: 


 dico autem vobis quod multi ab oriente et occidente venient et recumbent cum Abraham et Isaac et Iacob in regno caelorum


 Σας λεγω δε οτι πολλοι θελουσιν ελθει απο ανατολων και δυσμων και θελουσι καθησει μετα του Αβρααμ και Ισαακ και Ιακωβ εν τη βασιλεια των ουρανων,




 


 But the sons of the kingdom will be put out into the dark, and there will be weeping and cries of pain. 


 filii autem regni eicientur in tenebras exteriores ibi erit fletus et stridor dentium


 οι δε υιοι της βασιλειας θελουσιν εκβληθη εις το σκοτος το εξωτερον· εκει θελει εισθαι ο κλαυθμος και ο τριγμος των οδοντων.




 


 And Jesus said to the captain, Go in peace; as your faith is, so let it be done to you. And the servant was made well in that hour. 


 et dixit Iesus centurioni vade et sicut credidisti fiat tibi et sanatus est puer in hora illa


 Και ειπεν ο Ιησους προς τον εκατονταρχον, Υπαγε, και ως επιστευσας, ας γεινη εις σε. Και ιατρευθη ο δουλος αυτου εν τη ωρα εκεινη.




 


 And when Jesus had come into Peter's house, he saw his wife's mother in bed, very ill. 


 et cum venisset Iesus in domum Petri vidit socrum eius iacentem et febricitantem


 Και ελθων ο Ιησους εις την οικιαν του Πετρου, ειδε την πενθεραν αυτου κατακοιτον και πασχουσαν πυρετον·




 


 And he put his hand on hers and the disease went from her, and she got up and took care of his needs. 


 et tetigit manum eius et dimisit eam febris et surrexit et ministrabat eis


 και επιασε την χειρα αυτης, και αφηκεν αυτην ο πυρετος, και εσηκωθη και υπηρετει αυτους.




 


 And in the evening, they took to him a number of people who had evil spirits; and he sent the spirits out of them with a word, and made well all who were ill; 


 vespere autem facto obtulerunt ei multos daemonia habentes et eiciebat spiritus verbo et omnes male habentes curavit


 Και οτε εγεινεν εσπερα, εφεραν προς αυτον δαιμονιζομενους πολλους, και εξεβαλε τα πνευματα με λογον και παντας τους κακως εχοντας εθεραπευσε,




 


 So that the word of Isaiah the prophet might come true: He himself took our pains and our diseases. 


 ut adimpleretur quod dictum est per Esaiam prophetam dicentem ipse infirmitates nostras accepit et aegrotationes portavit


 δια να πληρωθη το ρηθεν δια Ησαιου του προφητου, λεγοντος· Αυτος τας ασθενειας ημων ελαβε και τας νοσους εβαστασεν.




 


 Now when Jesus saw a great mass of people about him, he gave an order to go to the other side. 


 videns autem Iesus turbas multas circum se iussit ire trans fretum


 Ιδων δε ο Ιησους πολλους οχλους περι εαυτον, προσεταξε να αναχωρησωσιν εις το περαν.




 


 And there came a scribe and said to him, Master, I will come after you wherever you go. 


 et accedens unus scriba ait illi magister sequar te quocumque ieris


 Και πλησιασας εις γραμματευς ειπε προς αυτον, Διδασκαλε, θελω σοι ακολουθησει οπου αν υπαγης.




 


 And Jesus said to him, The foxes have holes, and the birds of heaven have a resting-place; but the Son of man has nowhere to put his head. 


 et dicit ei Iesus vulpes foveas habent et volucres caeli tabernacula Filius autem hominis non habet ubi caput reclinet


 Και λεγει προς αυτον ο Ιησους· Αι αλωπεκες εχουσι φωλεας και τα πετεινα του ουρανου κατοικιας, ο δε Υιος του ανθρωπου δεν εχει που να κλινη την κεφαλην.




 


 And another of the disciples said to him, Lord, let me first go and give the last honours to my father. 


 alius autem de discipulis eius ait illi Domine permitte me primum ire et sepelire patrem meum


 Αλλος δε εκ των μαθητων αυτου ειπε προς αυτον· Κυριε, συγχωρησον μοι να υπαγω πρωτον και να θαψω τον πατερα μου.




 


 But Jesus said to him, Come after me; and let the dead take care of their dead. 


 Iesus autem ait illi sequere me et dimitte mortuos sepelire mortuos suos


 Ο δε Ιησους ειπε προς αυτον· Ακολουθει μοι και αφες τους νεκρους να θαψωσι τους εαυτων νεκρους.




 


 And when he had got into a boat, his disciples went after him. 


 et ascendente eo in navicula secuti sunt eum discipuli eius


 Και οτε εισηλθεν εις το πλοιον, ηκολουθησαν αυτον οι μαθηται αυτου.




 


 And there came up a great storm in the sea, so that the boat was covered with the waves: but he was sleeping. 


 et ecce motus magnus factus est in mari ita ut navicula operiretur fluctibus ipse vero dormiebat


 Και ιδου, τρικυμια μεγαλη εγεινεν εν τη θαλασση, ωστε το πλοιον εσκεπαζετο υπο των κυματων· αυτος δε εκοιματο.




 


 And they came to him, and, awaking him, said, Help, Lord; destruction is near. 


 et accesserunt et suscitaverunt eum dicentes Domine salva nos perimus


 Και προσελθοντες οι μαθηται αυτου εξυπνισαν αυτον, λεγοντες· Κυριε, σωσον ημας, χανομεθα.




 


 And he said to them, Why are you full of fear, O you of little faith? Then he got up and gave orders to the winds and the sea; and there was a great calm. 


 et dicit eis quid timidi estis modicae fidei tunc surgens imperavit ventis et mari et facta est tranquillitas magna


 Και λεγει προς αυτους· Δια τι εισθε δειλοι, ολιγοπιστοι; Τοτε σηκωθεις επετιμησε τους ανεμους και την θαλασσαν, και εγεινε γαληνη μεγαλη.




 


 And the men were full of wonder, saying, What sort of man is this, that even the winds and the sea do his orders? 


 porro homines mirati sunt dicentes qualis est hic quia et venti et mare oboediunt ei


 Οι δε ανθρωποι εθαυμασαν, λεγοντες· Οποιος ειναι ουτος, οτι και οι ανεμοι και η θαλασσα υπακουουσιν εις αυτον;




 


 And when he had come to the other side, to the country of the Gadarenes, there came out to him from the place of the dead, two who had evil spirits, so violent that no man was able to go that way. 


 et cum venisset trans fretum in regionem Gerasenorum occurrerunt ei duo habentes daemonia de monumentis exeuntes saevi nimis ita ut nemo posset transire per viam illam


 Και οτε ηλθεν εις το περαν εις την χωραν των Γεργεσηνων, υπηντησαν αυτον δυο δαιμονιζομενοι εξερχομενοι εκ των μνημειων, αγριοι καθ' υπερβολην, ωστε ουδεις ηδυνατο να περαση δια της οδου εκεινης.




 


 And they gave a loud cry, saying, What have we to do with you, you Son of God? Have you come here to give us punishment before the time? 


 et ecce clamaverunt dicentes quid nobis et tibi Fili Dei venisti huc ante tempus torquere nos


 Και ιδου, εκραξαν λεγοντες· Τι ειναι μεταξυ ημων και σου, Ιησου, Υιε του Θεου; ηλθες εδω προ καιρου να μας βασανισης;




 


 Now there was, some distance away, a great herd of pigs taking their food. 


 erat autem non longe ab illis grex porcorum multorum pascens


 Ητο δε μακραν απ' αυτων αγελη χοιρων πολλων βοσκομενη.




 


 And the evil spirits made strong prayers to him, saying, If you send us out, let us go into the herd of pigs. 


 daemones autem rogabant eum dicentes si eicis nos mitte nos in gregem porcorum


 Και οι δαιμονες παρεκαλουν αυτον, λεγοντες· Εαν μας εκβαλης, επιτρεψον εις ημας να απελθωμεν εις την αγελην των χοιρων.




 


 And he said to them, Go. And they came out, and went into the pigs; and the herd went rushing down a sharp slope into the sea and came to their end in the water. 


 et ait illis ite at illi exeuntes abierunt in porcos et ecce impetu abiit totus grex per praeceps in mare et mortui sunt in aquis


 Και ειπε προς αυτους· Υπαγετε. Και εκεινοι εξελθοντες υπηγαν εις την αγελην των χοιρων· και ιδου, ωρμησε πασα η αγελη των χοιρων κατα του κρημνου εις την θαλασσαν και απεθανον εν τοις υδασιν.




 


 And their keepers went in flight to the town and gave an account of everything, and of the men who had the evil spirits. 


 pastores autem fugerunt et venientes in civitatem nuntiaverunt omnia et de his qui daemonia habuerant


 Οι δε βοσκοντες εφυγον και ελθοντες εις την πολιν, απηγγειλαν παντα και τα των δαιμονιζομενων.




 


 And all the town came out to Jesus; and seeing him they made request that he would go away from their part of the country. 


 et ecce tota civitas exiit obviam Iesu et viso eo rogabant ut transiret a finibus eorum


 Και ιδου, πασα η πολις εξηλθεν εις συναντησιν του Ιησου, και ιδοντες αυτον παρεκαλεσαν να μεταβη απο των οριων αυτων.
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 And he got into a boat and went across and came to his town. 


 et ascendens in naviculam transfretavit et venit in civitatem suam


 Και εμβας εις το πλοιον, διεπερασε και ηλθεν εις την εαυτου πολιν.




 


 And they took to him a man stretched on a bed who had no power of moving; and Jesus, seeing their faith, said to the man who was ill, Son, take heart; you have forgiveness for your sins. 


 et ecce offerebant ei paralyticum iacentem in lecto et videns Iesus fidem illorum dixit paralytico confide fili remittuntur tibi peccata tua


 Και ιδου, εφερον προς αυτον παραλυτικον κειμενον επι κλινης· και ιδων ο Ιησους την πιστιν αυτων, ειπε προς τον παραλυτικον· Θαρρει, τεκνον· συγκεχωρημεναι ειναι εις σε αι αμαρτιαι σου.




 


 And some of the scribes said among themselves, This man has no respect for God. 


 et ecce quidam de scribis dixerunt intra se hic blasphemat


 Και ιδου, τινες εκ των γραμματεων ειπον καθ' εαυτους· Ουτος βλασφημει.




 


 And Jesus, having knowledge of what was in their minds, said, Why are your thoughts evil? 


 et cum vidisset Iesus cogitationes eorum dixit ut quid cogitatis mala in cordibus vestris


 Και ιδων ο Ιησους τους διαλογισμους αυτων, ειπε· Δια τι σεις διαλογιζεσθε πονηρα εν ταις καρδιαις σας;




 


 For which is the simpler, to say, You have forgiveness for your sins; or to say, Get up and go? 


 quid est facilius dicere dimittuntur tibi peccata aut dicere surge et ambula


 Διοτι τι ειναι ευκολωτερον, να ειπω, Συγκεχωρημεναι ειναι αι αμαρτιαι σου, η να ειπω, Εγερθητι και περιπατει;




 


 But so that you may see that on earth the Son of man has authority for the forgiveness of sins, (then said he to the man who was ill,) Get up, and take up your bed, and go to your house. 


 ut sciatis autem quoniam Filius hominis habet potestatem in terra dimittendi peccata tunc ait paralytico surge tolle lectum tuum et vade in domum tuam


 Αλλα δια να γνωρισητε οτι εξουσιαν εχει ο Υιος του ανθρωπου επι της γης να συγχωρη αμαρτιας, τοτε λεγει προς τον παραλυτικον· Εγερθεις σηκωσον την κλινην σου και υπαγε εις τον οικον σου.




 


 And he got up and went away to his house. 


 et surrexit et abiit in domum suam


 Και εγερθεις ανεχωρησεν εις τον οικον αυτου.




 


 But when the people saw it they were full of fear, and gave glory to God who had given such authority to men. 


 videntes autem turbae timuerunt et glorificaverunt Deum qui dedit potestatem talem hominibus


 Ιδοντες δε οι οχλοι, εθαυμασαν και εδοξασαν τον Θεον, οστις εδωκε τοιαυτην εξουσιαν εις τους ανθρωπους.




 


 And when Jesus was going from there, he saw a man whose name was Matthew, seated at the place where taxes were taken; and he said to him, Come after me. And he got up and went after him. 


 et cum transiret inde Iesus vidit hominem sedentem in teloneo Mattheum nomine et ait illi sequere me et surgens secutus est eum


 Και διαβαινων ο Ιησους εκειθεν ειδεν ανθρωπον καθημενον εις το τελωνιον, Ματθαιον λεγομενον, και λεγει προς αυτον· Ακολουθει μοι. Και σηκωθεις ηκολουθησεν αυτον.




 


 And it came about, when he was in the house taking food, that a number of tax-farmers and sinners came and took their places with Jesus and his disciples. 


 et factum est discumbente eo in domo ecce multi publicani et peccatores venientes discumbebant cum Iesu et discipulis eius


 Και ενω εκαθητο εις την τραπεζαν εν τη οικια, ιδου, πολλοι τελωναι και αμαρτωλοι ελθοντες συνεκαθηντο μετα του Ιησου και των μαθητων αυτου.




 


 And when the Pharisees saw it, they said to his disciples, Why does your Master take food with tax-farmers and sinners? 


 et videntes Pharisaei dicebant discipulis eius quare cum publicanis et peccatoribus manducat magister vester


 Και ιδοντες οι Φαρισαιοι ειπον προς τους μαθητας αυτου· Δια τι ο Διδασκαλος σας τρωγει μετα των τελωνων και αμαρτωλων;




 


 But on hearing this he said, Those who are well have no need of a medical man, but those who are ill. 


 at Iesus audiens ait non est opus valentibus medico sed male habentibus


 Ο δε Ιησους ακουσας ειπε προς αυτους· Δεν εχουσι χρειαν ιατρου οι υγιαινοντες, αλλ' οι πασχοντες.




 


 But go and take to heart the sense of these words, My desire is for mercy, not offerings: for I have come not to get the upright, but sinners. 


 euntes autem discite quid est misericordiam volo et non sacrificium non enim veni vocare iustos sed peccatores


 Υπαγετε δε και μαθετε τι ειναι, Ελεον θελω και ουχι θυσιαν. Διοτι δεν ηλθον δια να καλεσω δικαιους αλλα αμαρτωλους εις μετανοιαν.




 


 Then the disciples of John came to him, saying, Why do we and the Pharisees frequently go without food, but your disciples do not? 


 tunc accesserunt ad eum discipuli Iohannis dicentes quare nos et Pharisaei ieiunamus frequenter discipuli autem tui non ieiunant


 Τοτε ερχονται προς αυτον οι μαθηται του Ιωαννου, λεγοντες· Δια τι ημεις και οι Φαρισαιοι νηστευομεν πολλα, οι δε μαθηται σου δεν νηστευουσι;




 


 And Jesus said to them, Will the friends of the newly-married man be sad as long as he is with them? But the days will come when he will be taken away from them, and then will they go without food. 


 et ait illis Iesus numquid possunt filii sponsi lugere quamdiu cum illis est sponsus venient autem dies cum auferetur ab eis sponsus et tunc ieiunabunt


 Και ειπε προς αυτους ο Ιησους· Μηπως δυνανται οι υιοι του νυμφωνος να πενθωσιν, ενοσω ειναι μετ' αυτων ο νυμφιος; θελουσιν ομως ελθει ημεραι, οταν αφαιρεθη απ' αυτων ο νυμφιος, και τοτε θελουσι νηστευσει.




 


 And no man puts a bit of new cloth on an old coat, for by pulling away from the old, it makes a worse hole. 


 nemo autem inmittit commissuram panni rudis in vestimentum vetus tollit enim plenitudinem eius a vestimento et peior scissura fit


 Και ουδεις βαλλει επιρραμμα αγναφου πανιου επι ιματιον παλαιον· διοτι αφαιρει το αναπληρωμα αυτου απο του ιματιου, και γινεται σχισμα χειροτερον.




 


 And men do not put new wine into old wine-skins; or the skins will be burst and the wine will come out, and the skins are of no more use: but they put new wine into new wine-skins, and so the two will be safe. 


 neque mittunt vinum novum in utres veteres alioquin rumpuntur utres et vinum effunditur et utres pereunt sed vinum novum in utres novos mittunt et ambo conservantur


 Ουδε βαλλουσιν οινον νεον εις ασκους παλαιους· ει δε μη, σχιζονται οι ασκοι, και ο οινος εκχεεται και οι ασκοι φθειρονται· αλλα βαλλουσιν οινον νεον εις ασκους νεους, και αμφοτερα διατηρουνται.




 


 While he was saying these things to them, there came a ruler and gave him worship, saying, My daughter is even now dead; but come and put your hand on her, and she will come back to life. 


 haec illo loquente ad eos ecce princeps unus accessit et adorabat eum dicens filia mea modo defuncta est sed veni inpone manum super eam et vivet


 Ενω αυτος ελαλει ταυτα προς αυτους, ιδου, αρχων τις ελθων προσεκυνει αυτον, λεγων οτι η θυγατηρ μου ετελευτησε προ ολιγου· αλλα ελθε και βαλε την χειρα σου επ' αυτην και θελει ζησει.




 


 And Jesus got up and went after him, and so did his disciples. 


 et surgens Iesus sequebatur eum et discipuli eius


 Και σηκωθεις ο Ιησους ηκολουθησεν αυτον και οι μαθηται αυτου.




 


 And a woman, who for twelve years had had a flow of blood, came after him, and put her hand on the edge of his robe: 


 et ecce mulier quae sanguinis fluxum patiebatur duodecim annis accessit retro et tetigit fimbriam vestimenti eius


 Και ιδου, γυνη αιμορροουσα δωδεκα ετη, πλησιασασα οπισθεν ηγγισε το ακρον του ιματιου αυτου·




 


 Because, she said to herself, if I may but put my hand on his robe, I will be made well. 


 dicebat enim intra se si tetigero tantum vestimentum eius salva ero


 διοτι ελεγε καθ' εαυτην, Εαν μονον εγγισω το ιματιον αυτου, θελω σωθη.




 


 But Jesus, turning and seeing her, said, Daughter, take heart; your faith has made you well. And the woman was made well from that hour. 


 at Iesus conversus et videns eam dixit confide filia fides tua te salvam fecit et salva facta est mulier ex illa hora


 Ο δε Ιησους επιστραφεις και ιδων αυτην ειπε· Θαρρει, θυγατερ· η πιστις σου σε εσωσε. Και εσωθη η γυνη απο της ωρας εκεινης.




 


 And when Jesus came into the ruler's house and saw the players with their instruments and the people making a noise, 


 et cum venisset Iesus in domum principis et vidisset tibicines et turbam tumultuantem


 Και ελθων ο Ιησους εις την οικιαν του αρχοντος και ιδων τους αυλητας και τον οχλον θορυβουμενον,




 


 He said, Make room; for the girl is not dead, but sleeping. And they were laughing at him. 


 dicebat recedite non est enim mortua puella sed dormit et deridebant eum


 λεγει προς αυτους· Αναχωρειτε· διοτι δεν απεθανε το κορασιον, αλλα κοιμαται. Και κατεγελων αυτον.




 


 But when the people were sent out, he went in and took her by the hand; and the girl got up. 


 et cum eiecta esset turba intravit et tenuit manum eius et surrexit puella


 Οτε δε εξεβληθη ο οχλος, εισελθων επιασε την χειρα αυτης, και εσηκωθη το κορασιον.




 


 And the news of it went out into all that land. 


 et exiit fama haec in universam terram illam


 Και διεδοθη η φημη αυτη εις ολην την γην εκεινην.




 


 And when Jesus went on from there, two blind men came after him, crying out, Have mercy on us, you Son of David. 


 et transeunte inde Iesu secuti sunt eum duo caeci clamantes et dicentes miserere nostri Fili David


 Και ενω ανεχωρει εκειθεν ο Ιησους, ηκολουθησαν αυτον δυο τυφλοι, κραζοντες και λεγοντες· Ελεησον ημας, υιε του Δαβιδ.




 


 And when he had come into the house, the blind men came to him; and Jesus said to them, Have you faith that I am able to do this? They said to him, Yes, Lord. 


 cum autem venisset domum accesserunt ad eum caeci et dicit eis Iesus creditis quia possum hoc facere vobis dicunt ei utique Domine


 Και οτε εισηλθεν εις την οικιαν, επλησιασαν εις αυτον οι τυφλοι, και λεγει προς αυτους ο Ιησους· Πιστευετε οτι δυναμαι να καμω τουτο; Λεγουσι προς αυτον· Ναι, Κυριε.




 


 Then he put his hand on their eyes, saying, As your faith is, let it be done to you. 


 tunc tetigit oculos eorum dicens secundum fidem vestram fiat vobis


 Τοτε ηγγισε τους οφθαλμους αυτων, λεγων· Κατα την πιστιν σας ας γεινη εις εσας.




 


 And their eyes were made open. And Jesus said to them sharply, Let no man have knowledge of it. 


 et aperti sunt oculi illorum et comminatus est illis Iesus dicens videte ne quis sciat


 Και ηνοιχθησαν αυτων οι οφθαλμοι· προσεταξε δε αυτους εντονως ο Ιησους, λεγων· Προσεχετε, ας μη εξευρη τουτο μηδεις.




 


 But they went out and gave news of him in all that land. 


 illi autem exeuntes diffamaverunt eum in tota terra illa


 Αλλ' εκεινοι εξελθοντες διεφημισαν αυτον εν ολη τη γη εκεινη.




 


 And while they were going away, there came to him a man without the power of talking, and with an evil spirit. 


 egressis autem illis ecce obtulerunt ei hominem mutum daemonium habentem


 Ενω δε αυτοι εξηρχοντο, ιδου, εφεραν προς αυτον ανθρωπον κωφον δαιμονιζομενον·




 


 And when the evil spirit had been sent out, the man had the power of talking: and they were all surprised, saying, Such a thing has never been seen in Israel. 


 et eiecto daemone locutus est mutus et miratae sunt turbae dicentes numquam paruit sic in Israhel


 και αφου εξεβληθη το δαιμονιον, ελαλησεν ο κωφος, και εθαυμασαν οι οχλοι, λεγοντες οτι ποτε δεν εφανη τοιουτον εν τω Ισραηλ.




 


 But the Pharisees said, By the ruler of evil spirits, he sends evil spirits out of men. 


 Pharisaei autem dicebant in principe daemoniorum eicit daemones


 Οι δε Φαρισαιοι ελεγον· Δια του αρχοντος των δαιμονιων εκβαλλει τα δαιμονια.




 


 And Jesus went about all the towns and small places, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom and making well all sorts of disease and pain. 


 et circumibat Iesus civitates omnes et castella docens in synagogis eorum et praedicans evangelium regni et curans omnem languorem et omnem infirmitatem


 Και περιηρχετο ο Ιησους τας πολεις πασας και τας κωμας, διδασκων εν ταις συναγωγαις αυτων και κηρυττων το ευαγγελιον της βασιλειας και θεραπευων πασαν νοσον και πασαν ασθενειαν εν τω λαω.




 


 But when he saw all the people he was moved with pity for them, because they were troubled and wandering like sheep without a keeper. 


 videns autem turbas misertus est eis quia erant vexati et iacentes sicut oves non habentes pastorem


 Ιδων δε τους οχλους, εσπλαγχνισθη δι' αυτους, διοτι ησαν εκλελυμενοι και εσκορπισμενοι ως προβατα μη εχοντα ποιμενα.




 


 Then he said to his disciples, There is much grain but not enough men to get it in. 


 tunc dicit discipulis suis messis quidem multa operarii autem pauci


 Τοτε λεγει προς τους μαθητας αυτου· Ο μεν θερισμος πολυς, οι δε εργαται ολιγοι·




 


 Make prayer, then, to the Lord of the grain-fields, that he may send out workers to get in his grain. 


 rogate ergo dominum messis ut eiciat operarios in messem suam


 παρακαλεσατε λοιπον τον κυριον του θερισμου, δια να αποστειλη εργατας εις τον θερισμον αυτου.
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 And he got together his twelve disciples and gave them the power of driving out unclean spirits, and of making well all sorts of disease and pain. 


 et convocatis duodecim discipulis suis dedit illis potestatem spirituum inmundorum ut eicerent eos et curarent omnem languorem et omnem infirmitatem


 Και προσκαλεσας τους δωδεκα μαθητας αυτου, εδωκεν εις αυτους εξουσιαν κατα πνευματων ακαθαρτων, ωστε να εκβαλλωσιν αυτα και να θεραπευωσι πασαν νοσον και πασαν ασθενειαν.




 


 Now the names of the twelve are these: The first, Simon, who is named Peter, and Andrew, his brother; James, the son of Zebedee, and John, his brother; 


 duodecim autem apostolorum nomina sunt haec primus Simon qui dicitur Petrus et Andreas frater eius


 Τα δε ονοματα των δωδεκα αποστολων ειναι ταυτα· πρωτος Σιμων ο λεγομενος Πετρος και Ανδρεας ο αδελφος αυτου, Ιακωβος ο του Ζεβεδαιου και Ιωαννης ο αδελφος αυτου,




 


 Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew, the tax-farmer; James, the son of Alphaeus, and Thaddaeus; 


 Iacobus Zebedaei et Iohannes frater eius Philippus et Bartholomeus Thomas et Mattheus publicanus et Iacobus Alphei et Thaddeus


 Φιλιππος και Βαρθολομαιος, Θωμας και Ματθαιος ο τελωνης, Ιακωβος ο του Αλφαιου και Λεββαιος ο επονομασθεις Θαδδαιος,




 


 Simon the Zealot, and Judas Iscariot, who was false to him. 


 Simon Cananeus et Iudas Scariotes qui et tradidit eum


 Σιμων ο Κανανιτης και ο Ιουδας ο Ισκαριωτης, οστις και παρεδωκεν αυτον.




 


 These twelve Jesus sent out and gave them orders, saying, Do not go among the Gentiles, or into any town of Samaria, 


 hos duodecim misit Iesus praecipiens eis et dicens in viam gentium ne abieritis et in civitates Samaritanorum ne intraveritis


 Τουτους τους δωδεκα απεστειλεν ο Ιησους και παρηγγειλεν εις αυτους, λεγων· Εις οδον εθνων μη υπαγητε, και εις πολιν Σαμαρειτων μη εισελθητε·




 


 But go to the wandering sheep of the house of Israel, 


 sed potius ite ad oves quae perierunt domus Israhel


 υπαγετε δε μαλλον προς τα προβατα τα απολωλοτα του οικου Ισραηλ.




 


 And, on your way, say, The kingdom of heaven is near. 


 euntes autem praedicate dicentes quia adpropinquavit regnum caelorum


 Και υπαγοντες κηρυττετε, λεγοντες οτι επλησιασεν η βασιλεια των ουρανων.




 


 Make well those who are ill, give life to the dead, make lepers clean, send evil spirits out of men; freely it has been given to you, freely give. 


 infirmos curate mortuos suscitate leprosos mundate daemones eicite gratis accepistis gratis date


 Ασθενουντας θεραπευετε, λεπρους καθαριζετε, νεκρους εγειρετε, δαιμονια εκβαλλετε· δωρεαν ελαβετε, δωρεαν δοτε.




 


 Take no gold or silver or copper in your pockets; 


 nolite possidere aurum neque argentum neque pecuniam in zonis vestris


 Μη εχετε χρυσον μηδε αργυρον μηδε χαλκον εις τας ζωνας σας,




 


 Take no bag for your journey and do not take two coats or shoes or a stick: for the workman has a right to his food. 


 non peram in via neque duas tunicas neque calciamenta neque virgam dignus enim est operarius cibo suo


 μη σακκιον δια την οδον μηδε δυο χιτωνας μηδε υποδηματα μηδε ραβδον· διοτι ο εργατης ειναι αξιος της τροφης αυτου.




 


 And into whatever town or small place you go, make search there for someone who is respected, and make his house your resting-place till you go away. 


 in quamcumque civitatem aut castellum intraveritis interrogate quis in ea dignus sit et ibi manete donec exeatis


 Εις οποιαν δε πολιν η κωμην εισελθητε, εξετασατε τις ειναι αξιος εν αυτη, και εκει μεινατε εωσου εξελθητε.




 


 And when you go in, say, May peace be on this house. 


 intrantes autem in domum salutate eam


 Εισερχομενοι δε εις την οικιαν χαιρετησατε αυτην.




 


 And if the house is good enough, let your peace come on it: but if not, let your peace come back to you. 


 et siquidem fuerit domus digna veniat pax vestra super eam si autem non fuerit digna pax vestra ad vos revertatur


 Και εαν μεν η οικια ηναι αξια, ας ελθη η ειρηνη σας επ' αυτην· αλλ' εαν δεν ηναι αξια, η ειρηνη σας ας επιστρεψη εις εσας.




 


 And whoever will not take you in, or give ear to your words, when you go out from that house or that town, put off its dust from your feet. 


 et quicumque non receperit vos neque audierit sermones vestros exeuntes foras de domo vel de civitate excutite pulverem de pedibus vestris


 Και οστις δεν σας δεχθη μηδε ακουση τους λογους σας, εξερχομενοι της οικιας η της πολεως εκεινης εκτιναξατε τον κονιορτον των ποδων σας.




 


 Truly I say to you, It will be better for the land of Sodom and Gomorrah in the day of God's judging than for that town. 


 amen dico vobis tolerabilius erit terrae Sodomorum et Gomorraeorum in die iudicii quam illi civitati


 Αληθως σας λεγω, Ελαφροτερα θελει εισθαι η τιμωρια εν ημερα κρισεως εις την γην των Σοδομων και Γομορρων παρα εις την πολιν εκεινην.




 


 See, I send you out as sheep among wolves. Be then as wise as snakes, and as gentle as doves. 


 ecce ego mitto vos sicut oves in medio luporum estote ergo prudentes sicut serpentes et simplices sicut columbae


 Ιδου, εγω σας αποστελλω ως προβατα εν μεσω λυκων· γινεσθε λοιπον φρονιμοι ως οι οφεις και απλοι ως αι περιστεραι.




 


 But be on the watch against men: for they will give you up to the Sanhedrins, and in their Synagogues they will give you blows; 


 cavete autem ab hominibus tradent enim vos in conciliis et in synagogis suis flagellabunt vos


 Προσεχετε δε απο των ανθρωπων· διοτι θελουσι σας παραδωσει εις συνεδρια και εν ταις συναγωγαις αυτων θελουσι σας μαστιγωσει·




 


 And you will come before rulers and kings because of me, for a witness to them and to the Gentiles. 


 et ad praesides et ad reges ducemini propter me in testimonium illis et gentibus


 και ετι ενωπιον ηγεμονων και βασιλεων θελετε φερθη ενεκεν εμου προς μαρτυριαν εις αυτους και εις τα εθνη.




 


 But when you are given up into their hands, do not be troubled about what to say or how to say it: for in that hour what you are to say will be given to you; 


 cum autem tradent vos nolite cogitare quomodo aut quid loquamini dabitur enim vobis in illa hora quid loquamini


 Οταν δε σας παραδιδωσι, μη μεριμνησητε πως η τι θελετε λαλησει· διοτι θελει σας δοθη εν εκεινη τη ωρα τι πρεπει να λαλησητε.




 


 Because it is not you who say the words, but the Spirit of your Father in you. 


 non enim vos estis qui loquimini sed Spiritus Patris vestri qui loquitur in vobis


 Επειδη σεις δεν εισθε οι λαλουντες, αλλα το Πνευμα του Πατρος σας, το οποιον λαλει εν υμιν.




 


 And brother will give up brother to death, and the father his child: and children will go against their fathers and mothers, and put them to death. 


 tradet autem frater fratrem in mortem et pater filium et insurgent filii in parentes et morte eos adficient


 Θελει δε παραδωσει αδελφος αδελφον εις θανατον και πατηρ τεκνον, και θελουσιν επαναστη τεκνα κατα γονεων και θελουσι θανατωσει αυτους·




 


 And you will be hated by all men because of my name: but he who is strong to the end will have salvation. 


 et eritis odio omnibus propter nomen meum qui autem perseveraverit in finem hic salvus erit


 και θελετε εισθαι μισουμενοι υπο παντων δια το ονομα μου· ο δε υπομεινας εως τελους, ουτος θελει σωθη.




 


 But when they are cruel to you in one town, go in flight to another: for truly, I say to you, You will not have gone through the towns of Israel before the Son of man comes. 


 cum autem persequentur vos in civitate ista fugite in aliam amen enim dico vobis non consummabitis civitates Israhel donec veniat Filius hominis


 Οταν δε σας διωκωσιν εν τη πολει ταυτη, φευγετε εις την αλλην· διοτι αληθως σας λεγω, δεν θελετε τελειωσει τας πολεις του Ισραηλ, εωσου ελθη ο Υιος του ανθρωπου.




 


 A disciple is not greater than his master, or a servant than his lord. 


 non est discipulus super magistrum nec servus super dominum suum


 Δεν ειναι μαθητης ανωτερος του διδασκαλου ουδε δουλος ανωτερος του κυριου αυτου.




 


 It is enough for the disciple that he may be as his master, and the servant as his lord. If they have given the name Beelzebub to the master of the house, how much more to those of his house! 


 sufficit discipulo ut sit sicut magister eius et servus sicut dominus eius si patrem familias Beelzebub vocaverunt quanto magis domesticos eius


 Αρκετον ειναι εις τον μαθητην να γεινη ως ο διδασκαλος αυτου, και ο δουλος ως ο κυριος αυτου. Εαν τον οικοδεσποτην ωνομασαν Βεελζεβουλ, ποσω μαλλον τους οικιακους αυτου;




 


 Have, then, no fear of them: because nothing is covered which will not come to light, or secret which will not be made clear. 


 ne ergo timueritis eos nihil enim opertum quod non revelabitur et occultum quod non scietur


 Μη φοβηθητε λοιπον αυτους· διοτι δεν ειναι ουδεν κεκαλυμμενον, το οποιον δεν θελει ανακαλυφθη, και κρυπτον, το οποιον δεν θελει γνωσθη.




 


 What I say to you in the dark, say in the light: and what comes to your ear secretly, say publicly from the house-tops. 


 quod dico vobis in tenebris dicite in lumine et quod in aure auditis praedicate super tecta


 Ο, τι σας λεγω εν τω σκοτει, ειπατε εν τω φωτι, και ο, τι ακουετε εις το ωτιον, κηρυξατε επι των δωματων.




 


 And have no fear of those who put to death the body, but are not able to put to death the soul. But have fear of him who has power to give soul and body to destruction in hell. 


 et nolite timere eos qui occidunt corpus animam autem non possunt occidere sed potius eum timete qui potest et animam et corpus perdere in gehennam


 Και μη φοβηθητε απο των αποκτεινοντων το σωμα, την δε ψυχην μη δυναμενων να αποκτεινωσι· φοβηθητε δε μαλλον τον δυναμενον και ψυχην και σωμα να απολεση εν τη γεεννη.




 


 Are not sparrows two a farthing? and not one of them comes to an end without your Father: 


 nonne duo passeres asse veneunt et unus ex illis non cadet super terram sine Patre vestro


 Δυο στρουθια δεν πωλουνται δι' εν ασσαριον; και εν εξ αυτων δεν θελει πεσει επι την γην ανευ του θεληματος του Πατρος σας.




 


 But the hairs of your head are all numbered. 


 vestri autem et capilli capitis omnes numerati sunt


 Υμων δε και αι τριχες της κεφαλης ειναι πασαι ηριθμημεναι.




 


 Then have no fear; you are of more value than a flock of sparrows. 


 nolite ergo timere multis passeribus meliores estis vos


 Μη φοβηθητε λοιπον· πολλων στρουθιων διαφερετε σεις.




 


 To everyone, then, who gives witness to me before men, I will give witness before my Father in heaven. 


 omnis ergo qui confitebitur me coram hominibus confitebor et ego eum coram Patre meo qui est in caelis


 Πας λοιπον οστις με ομολογηση εμπροσθεν των ανθρωπων, θελω ομολογησει και εγω αυτον εμπροσθεν του Πατρος μου του εν ουρανοις.




 


 But if anyone says before men that he has no knowledge of me, I will say that I have no knowledge of him before my Father in heaven. 


 qui autem negaverit me coram hominibus negabo et ego eum coram Patre meo qui est in caelis


 Οστις δε με αρνηθη εμπροσθεν των ανθρωπων, θελω αρνηθη αυτον και εγω εμπροσθεν του Πατρος μου του εν ουρανοις.




 


 Do not have the thought that I have come to send peace on the earth; I came not to send peace but a sword. 


 nolite arbitrari quia venerim mittere pacem in terram non veni pacem mittere sed gladium


 Μη νομισητε οτι ηλθον να βαλω ειρηνην επι την γην· δεν ηλθον να βαλω ειρηνην, αλλα μαχαιραν.




 


 For I have come to put a man against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law: 


 veni enim separare hominem adversus patrem suum et filiam adversus matrem suam et nurum adversus socrum suam


 Διοτι ηλθον να διαχωρισω ανθρωπον κατα του πατρος αυτου και θυγατερα κατα της μητρος αυτης και νυμφην κατα της πενθερας αυτης·




 


 And a man will be hated by those of his house. 


 et inimici hominis domestici eius


 και εχθροι του ανθρωπου θελουσιν εισθαι οι οικιακοι αυτου.




 


 He who has more love for his father or mother than for me is not good enough for me; he who has more love for son or daughter than for me is not good enough for me. 


 qui amat patrem aut matrem plus quam me non est me dignus et qui amat filium aut filiam super me non est me dignus


 Οστις αγαπα πατερα η μητερα υπερ εμε, δεν ειναι αξιος εμου· και οστις αγαπα υιον η θυγατερα υπερ εμε, δεν ειναι αξιος εμου·




 


 And he who does not take his cross and come after me is not good enough for me. 


 et qui non accipit crucem suam et sequitur me non est me dignus


 και οστις δεν λαμβανει τον σταυρον αυτου και ακολουθει οπισω μου, δεν ειναι αξιος εμου.




 


 He who has the desire to keep his life will have it taken from him, and he who gives up his life because of me will have it given back to him. 


 qui invenit animam suam perdet illam et qui perdiderit animam suam propter me inveniet eam


 Οστις ευρη την ζωην αυτου θελει απολεσει αυτην, και οστις απολεση την ζωην αυτου δι' εμε θελει ευρει αυτην.




 


 He who gives honour to you gives honour to me; and he who gives honour to me gives honour to him who sent me. 


 qui recipit vos me recipit et qui me recipit recipit eum qui me misit


 Οστις δεχεται εσας εμε δεχεται, και οστις δεχεται εμε δεχεται τον αποστειλαντα με.




 


 He who gives honour to a prophet, in the name of a prophet, will be given a prophet's reward; and he who gives honour to an upright man, in the name of an upright man, will be given an upright man's reward. 


 qui recipit prophetam in nomine prophetae mercedem prophetae accipiet et qui recipit iustum in nomine iusti mercedem iusti accipiet


 Ο δεχομενος προφητην εις ονομα προφητου μισθον προφητου θελει λαβει, και ο δεχομενος δικαιον εις ονομα δικαιου, μισθον δικαιου θελει λαβει.




 


 And whoever gives to one of these little ones a cup of cold water only, in the name of a disciple, truly I say to you, he will not go without his reward. 


 et quicumque potum dederit uni ex minimis istis calicem aquae frigidae tantum in nomine discipuli amen dico vobis non perdet mercedem suam


 Και οστις ποτιση ενα των μικρων τουτων ποτηριον μονον ψυχρου υδατος εις ονομα μαθητου, αληθως σας λεγω, δεν θελει χασει τον μισθον αυτου.
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 And it came about that when Jesus had come to the end of giving these orders to his twelve disciples, he went away from there, teaching and preaching in their towns. 


 et factum est cum consummasset Iesus praecipiens duodecim discipulis suis transiit inde ut doceret et praedicaret in civitatibus eorum


 Και οτε ετελειωσεν ο Ιησους διαταττων εις τους δωδεκα μαθητας αυτου, μετεβη εκειθεν δια να διδασκη και να κηρυττη εν ταις πολεσιν αυτων.




 


 Now when John had news in prison of the works of the Christ, he sent his disciples 


 Iohannes autem cum audisset in vinculis opera Christi mittens duos de discipulis suis


 Ο δε Ιωαννης, ακουσας εν τω δεσμωτηριω τα εργα του Χριστου, επεμψε δυο των μαθητων αυτου,




 


 To say to him, Are you he who is to come, or are we waiting for another? 


 ait illi tu es qui venturus es an alium expectamus


 και ειπε προς αυτον· Συ εισαι ο ερχομενος, η αλλον προσδοκωμεν;




 


 And Jesus, answering, said to them, Go and give news to John of the things which you are seeing and hearing: 


 et respondens Iesus ait illis euntes renuntiate Iohanni quae auditis et videtis


 Και αποκριθεις ο Ιησους ειπε προς αυτους· Υπαγετε και απαγγειλατε προς τον Ιωαννην οσα ακουετε και βλεπετε·




 


 The blind see; those who were not able to, are walking; lepers are made clean; those who were without hearing, now have their ears open; the dead come to life again, and the poor have the good news given to them. 


 caeci vident claudi ambulant leprosi mundantur surdi audiunt mortui resurgunt pauperes evangelizantur


 τυφλοι αναβλεπουσι και χωλοι περιπατουσι, λεπροι καθαριζονται και κωφοι ακουουσι, νεκροι εγειρονται και πτωχοι ευαγγελιζονται·




 


 And a blessing will be on him who has no doubts about me. 


 et beatus est qui non fuerit scandalizatus in me


 και μακαριος ειναι οστις δεν σκανδαλισθη εν εμοι.




 


 And when they were going away, Jesus, talking of John, said to all the people, What went you out into the waste land to see? a tall stem moving in the wind? 


 illis autem abeuntibus coepit Iesus dicere ad turbas de Iohanne quid existis in desertum videre harundinem vento agitatam


 Ενω δε ουτοι ανεχωρουν, ηρχισεν ο Ιησους να λεγη προς τους οχλους περι του Ιωαννου· Τι εξηλθετε εις την ερημον να ιδητε; καλαμον υπο ανεμου σαλευομενον;




 


 But what went you out to see? a man delicately clothed? Those who have fair robes are in kings' houses. 


 sed quid existis videre hominem mollibus vestitum ecce qui mollibus vestiuntur in domibus regum sunt


 Αλλα τι εξηλθετε να ιδητε; ανθρωπον ενδεδυμενον μαλακα ιματια; ιδου, οι τα μαλακα φορουντες εν τοις οικοις των βασιλεων ευρισκονται.




 


 But why did you go out? to see a prophet? Yes, I say to you, and more than a prophet. 


 sed quid existis videre prophetam etiam dico vobis et plus quam prophetam


 Αλλα τι εξηλθετε να ιδητε; προφητην; ναι, σας λεγω, και περισσοτερον προφητου.




 


 This is he of whom it has been said, See, I send my servant before your face, who will make ready your way before you. 


 hic enim est de quo scriptum est ecce ego mitto angelum meum ante faciem tuam qui praeparabit viam tuam ante te


 Διοτι ουτος ειναι, περι του οποιου ειναι γεγραμμενον· Ιδου, εγω αποστελλω τον αγγελον μου προ προσωπου σου, οστις θελει κατασκευασει την οδον σου εμπροσθεν σου.




 


 Truly I say to you, Among the sons of women there has not been a greater than John the Baptist: but he who is least in the kingdom of heaven is greater than he. 


 amen dico vobis non surrexit inter natos mulierum maior Iohanne Baptista qui autem minor est in regno caelorum maior est illo


 Αληθως σας λεγω, μεταξυ των γεννηθεντων υπο γυναικων δεν ηγερθη μεγαλητερος Ιωαννου του βαπτιστου· πλην ο μικροτερος εν τη βασιλεια των ουρανων ειναι μεγαλητερος αυτου.




 


 And from the days of John the Baptist till now, the kingdom of heaven is forcing its way in, and men of force take it. 


 a diebus autem Iohannis Baptistae usque nunc regnum caelorum vim patitur et violenti rapiunt illud


 Απο δε των ημερων Ιωαννου του βαπτιστου εως του νυν η βασιλεια των ουρανων βιαζεται, και οι βιασται αρπαζουσιν αυτην.




 


 For all the prophets and the law were in force till John. 


 omnes enim prophetae et lex usque ad Iohannem prophetaverunt


 Διοτι παντες οι προφηται και ο νομος εως Ιωαννου προεφητευσαν.




 


 And if you are able to see it, this is Elijah who was to come. 


 et si vultis recipere ipse est Helias qui venturus est


 Και αν θελητε να δεχθητε τουτο, αυτος ειναι ο Ηλιας, οστις εμελλε να ελθη.




 


 He who has ears, let him give ear. 


 qui habet aures audiendi audiat


 Ο εχων ωτα δια να ακουη ας ακουη.




 


 But what comparison may I make of this generation? It is like children seated in the market-places, crying out to one another, 


 cui autem similem aestimabo generationem istam similis est pueris sedentibus in foro qui clamantes coaequalibus


 Αλλα με τι να ομοιωσω την γενεαν ταυτην; ειναι ομοια με παιδαρια καθημενα εν ταις αγοραις και φωναζοντα προς τους συντροφους αυτων,




 


 We made music for you and you did not take part in the dance; we gave cries of sorrow and you made no signs of grief. 


 dicunt cecinimus vobis et non saltastis lamentavimus et non planxistis


 και λεγοντα· Αυλον σας επαιξαμεν, και δεν εχορευσατε, σας εθρηνωδησαμεν, και δεν εκλαυσατε.




 


 For John came, taking no food or drink, and they say, He has an evil spirit. 


 venit enim Iohannes neque manducans neque bibens et dicunt daemonium habet


 Διοτι ηλθεν ο Ιωαννης μητε τρωγων μητε πινων, και λεγουσι· Δαιμονιον εχει.




 


 The Son of man has come feasting, and they say, See, a lover of food and wine, a friend of tax-farmers and sinners! And wisdom is judged to be right by her works. 


 venit Filius hominis manducans et bibens et dicunt ecce homo vorax et potator vini publicanorum et peccatorum amicus et iustificata est sapientia a filiis suis


 Ηλθεν ο Υιος του ανθρωπου τρωγων και πινων, και λεγουσιν· Ιδου, ανθρωπος φαγος και οινοποτης, φιλος τελωνων και αμαρτωλων. Και εδικαιωθη η σοφια απο των τεκνων αυτης.




 


 Then he went on to say hard things to the towns where most of his works of power were done, because they had not been turned from their sins. 


 tunc coepit exprobrare civitatibus in quibus factae sunt plurimae virtutes eius quia non egissent paenitentiam


 Τοτε ηρχισε να ονειδιζη τας πολεις εν αις εγειναν τα πλειοτερα θαυματα αυτου, διοτι δεν μετενοησαν·




 


 Unhappy are you, Chorazin! Unhappy are you, Beth-saida! For if the works of power which were done in you had been done in Tyre and Sidon, they would have been turned from their sins in days gone by, clothing themselves in haircloth and putting dust on their heads. 


 vae tibi Corazain vae tibi Bethsaida quia si in Tyro et Sidone factae essent virtutes quae factae sunt in vobis olim in cilicio et cinere paenitentiam egissent


 Ουαι εις σε, Χοραζιν, ουαι εις σε, Βηθσαιδαν· διοτι εαν τα θαυματα τα γενομενα εν υμιν εγινοντο εν τη Τυρω και Σιδωνι προ πολλου ηθελον μετανοησει εν σακκω και σποδω.




 


 But I say to you, It will be better for Tyre and Sidon in the day of judging, than for you. 


 verumtamen dico vobis Tyro et Sidoni remissius erit in die iudicii quam vobis


 Πλην σας λεγω εις την Τυρον και Σιδωνα ελαφροτερα θελει εισθαι η τιμωρια εν ημερα κρισεως παρα εις εσας.




 


 And you, Capernaum, were you not to be lifted up to heaven? you will go down into hell: for if the works of power which were done in you had been done in Sodom, it would have been here to this day. 


 et tu Capharnaum numquid usque in caelum exaltaberis usque in infernum descendes quia si in Sodomis factae fuissent virtutes quae factae sunt in te forte mansissent usque in hunc diem


 Και συ, Καπερναουμ, η υψωθεισα εως του ουρανου, θελεις καταβιβασθη εως αδου· διοτι εαν τα θαυματα τα γενομενα εν σοι εγινοντο εν Σοδομοις, ηθελον μεινει μεχρι της σημερον.




 


 But I say to you that it will be better for the land of Sodom in the day of judging, than for you. 


 verumtamen dico vobis quia terrae Sodomorum remissius erit in die iudicii quam tibi


 Πλην σας λεγω, οτι εις την γην των Σοδομων ελαφροτερα θελει εισθαι η τιμωρια εν ημερα κρισεως παρα εις σε.




 


 At that time Jesus made answer and said, I give praise to you, O Father, Lord of heaven and earth, because you have kept these things secret from the wise and the men of learning, and have made them clear to little children. 


 in illo tempore respondens Iesus dixit confiteor tibi Pater Domine caeli et terrae quia abscondisti haec a sapientibus et prudentibus et revelasti ea parvulis


 Εν εκεινω τω καιρω αποκριθεις ο Ιησους ειπε· Δοξαζω σε, Πατερ, κυριε του ουρανου και της γης, οτι απεκρυψας ταυτα απο σοφων και συνετων και απεκαλυψας αυτα εις νηπια·




 


 Yes, Father, for so it was pleasing in your eyes. 


 ita Pater quoniam sic fuit placitum ante te


 ναι, ω Πατερ, διοτι ουτως εγεινεν αρεστον εμπροσθεν σου.




 


 All things have been given to me by my Father; and no one has knowledge of the Son, but the Father; and no one has knowledge of the Father, but the Son, and he to whom the Son will make it clear. 


 omnia mihi tradita sunt a Patre meo et nemo novit Filium nisi Pater neque Patrem quis novit nisi Filius et cui voluerit Filius revelare


 Παντα παρεδοθησαν εις εμε απο του Πατρος μου· και ουδεις γινωσκει τον Υιον ει μη ο Πατηρ· ουδε τον Πατερα γινωσκει τις ειμη ο Υιος και εις οντινα θελει ο Υιος να αποκαλυψη αυτον.




 


 Come to me, all you who are troubled and weighted down with care, and I will give you rest. 


 venite ad me omnes qui laboratis et onerati estis et ego reficiam vos


 Ελθετε προς με, παντες οι κοπιωντες και πεφορτισμενοι, και εγω θελω σας αναπαυσει.




 


 Take my yoke on you and become like me, for I am gentle and without pride, and you will have rest for your souls; 


 tollite iugum meum super vos et discite a me quia mitis sum et humilis corde et invenietis requiem animabus vestris


 Αρατε τον ζυγον μου εφ' υμας και μαθετε απ' εμου, διοτι πραος ειμαι και ταπεινος την καρδιαν, και θελετε ευρει αναπαυσιν εν ταις ψυχαις υμων·




 


 For my yoke is good, and the weight I take up is not hard. 


 iugum enim meum suave est et onus meum leve est


 διοτι ο ζυγος μου ειναι καλος και το φορτιον μου ελαφρον.
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 At that time Jesus went through the fields on the Sabbath day; and his disciples, being in need of food, were taking the heads of grain. 


 in illo tempore abiit Iesus sabbato per sata discipuli autem eius esurientes coeperunt vellere spicas et manducare


 Εν εκεινω τω καιρω επορευετο ο Ιησους δια των σπαρτων εν σαββατω· οι δε μαθηται αυτου επεινασαν και ηρχισαν να ανασπωσιν ασταχυα και να τρωγωσιν.




 


 But the Pharisees, when they saw it, said to him, See, your disciples do that which it is not right to do on the Sabbath. 


 Pharisaei autem videntes dixerunt ei ecce discipuli tui faciunt quod non licet eis facere sabbatis


 Οι δε Φαρισαιοι ιδοντες ειπον προς αυτον· Ιδου, οι μαθηται σου πραττουσιν ο, τι δεν συγχωρειται να πραττηται το σαββατον.




 


 But he said to them, Have you no knowledge of what David did when he had need of food, and those who were with him? 


 at ille dixit eis non legistis quid fecerit David quando esuriit et qui cum eo erant


 Ο δε ειπε προς αυτους· Δεν ανεγνωσατε τι επραξεν ο Δαβιδ οτε επεινασεν αυτος και οι μετ' αυτου;




 


 How he went into the house of God and took for food the holy bread which it was not right for him or for those who were with him to take, but only for the priests? 


 quomodo intravit in domum Dei et panes propositionis comedit quos non licebat ei edere neque his qui cum eo erant nisi solis sacerdotibus


 πως εισηλθεν εις τον οικον του Θεου και εφαγε τους αρτους της προθεσεως, τους οποιους δεν ητο συγκεχωρημενον εις αυτον να φαγη, ουτε εις τους μετ' αυτου, ειμη εις τους ιερεις μονους;




 


 Or is it not said in the law, how the Sabbath is broken by the priests in the Temple and they do no wrong? 


 aut non legistis in lege quia sabbatis sacerdotes in templo sabbatum violant et sine crimine sunt


 Η δεν ανεγνωσατε εν τω νομω οτι εν τοις σαββασιν οι ιερεις βεβηλονουσι το σαββατον εν τω ιερω και ειναι αθωοι;




 


 But I say to you that a greater thing than the Temple is here. 


 dico autem vobis quia templo maior est hic


 Σας λεγω δε οτι εδω ειναι μεγαλητερος του ιερου.




 


 But if these words had been in your minds, My desire is for mercy and not for offerings, you would not have been judging those who have done no wrong. 


 si autem sciretis quid est misericordiam volo et non sacrificium numquam condemnassetis innocentes


 Εαν ομως εγνωριζετε τι ειναι Ελεον θελω και ουχι θυσιαν, δεν ηθελετε καταδικασει τους αθωους.




 


 For the Son of man is lord of the Sabbath. 


 dominus est enim Filius hominis etiam sabbati


 Διοτι ο Υιος του ανθρωπου ειναι κυριος και του σαββατου.




 


 And he went from there into their Synagogue: 


 et cum inde transisset venit in synagogam eorum


 Και μεταβας εκειθεν ηλθεν εις την συναγωγην αυτων.




 


 And there was a man with a dead hand. And they put a question to him, saying, Is it right to make a man well on the Sabbath day? so that they might have something against him. 


 et ecce homo manum habens aridam et interrogabant eum dicentes si licet sabbatis curare ut accusarent eum


 Και ιδου, ητο ανθρωπος εχων την χειρα ξηραν· και ηρωτησαν αυτον λεγοντες· Συγχωρειται ταχα να θεραπευη τις εν τω σαββατω; δια να κατηγορησωσιν αυτον.




 


 And he said to them, Which of you, having a sheep, if it gets into a hole on the Sabbath day, will not put out a helping hand and get it back? 


 ipse autem dixit illis quis erit ex vobis homo qui habeat ovem unam et si ceciderit haec sabbatis in foveam nonne tenebit et levabit eam


 Ο δε ειπε προς αυτους· Τις ανθρωπος απο σας θελει εισθαι, οστις εχων προβατον εν, εαν τουτο πεση εν τω σαββατω εις λακκον, δεν θελει πιασει και σηκωσει αυτο;




 


 Of how much more value is a man than a sheep! For this reason it is right to do good on the Sabbath day. 


 quanto magis melior est homo ove itaque licet sabbatis benefacere


 ποσον λοιπον διαφερει ανθρωπος προβατου; ωστε συγχωρειται εν τω σαββατω να αγαθοποιη τις.




 


 Then said he to the man, Put out your hand. And he put it out, and it was made as well as the other. 


 tunc ait homini extende manum tuam et extendit et restituta est sanitati sicut altera


 Τοτε λεγει προς τον ανθρωπον· Εκτεινον την χειρα σου· και εξετεινε, και αποκατεσταθη υγιης ως η αλλη.




 


 But the Pharisees went out and made designs against him, how they might put him to death. 


 exeuntes autem Pharisaei consilium faciebant adversus eum quomodo eum perderent


 Οι δε Φαρισαιοι εξελθοντες συνεβουλευθησαν κατ' αυτου, δια να απολεσωσιν αυτον.




 


 And Jesus, having knowledge of this, went away from there, and a great number went after him; and he made them all well, 


 Iesus autem sciens recessit inde et secuti sunt eum multi et curavit eos omnes


 Αλλ' ο Ιησους νοησας ανεχωρησεν εκειθεν· και ηκολουθησαν αυτον οχλοι πολλοι, και εθεραπευσεν αυτους παντας.




 


 Ordering them not to give people word of him: 


 et praecepit eis ne manifestum eum facerent


 Και παρηγγειλεν εις αυτους αυστηρως δια να μη φανερωσωσιν αυτον,




 


 So that what was said by Isaiah the prophet might come true, 


 ut adimpleretur quod dictum est per Esaiam prophetam dicentem


 δια να πληρωθη το ρηθεν δια Ησαιου του προφητου, λεγοντος·




 


 See my servant, the man of my selection, my loved one in whom my soul is well pleased: I will put my Spirit on him, and he will make my decision clear to the Gentiles. 


 ecce puer meus quem elegi dilectus meus in quo bene placuit animae meae ponam spiritum meum super eum et iudicium gentibus nuntiabit


 Ιδου, ο δουλος μου, τον οποιον εξελεξα, ο αγαπητος μου, εις τον οποιον η ψυχη μου ευηρεστηθη· θελω θεσει το Πνευμα μου επ' αυτον, και θελει εξαγγειλει κρισιν εις τα εθνη·




 


 His coming will not be with fighting or loud cries; and his voice will not be lifted up in the streets. 


 non contendet neque clamabit neque audiet aliquis in plateis vocem eius


 δεν θελει αντιλογησει ουδε κραυγασει, ουδε θελει ακουσει τις την φωνην αυτου εν ταις πλατειαις.




 


 The crushed stem will not be broken by him; and the feebly burning light will he not put out, till he has made righteousness overcome all. 


 harundinem quassatam non confringet et linum fumigans non extinguet donec eiciat ad victoriam iudicium


 Καλαμον συντετριμμενον δεν θελει θλασει και λιναριον καπνιζον δεν θελει σβεσει, εωσου εκφερη εις νικην την κρισιν·




 


 And in his name will the Gentiles put their hope. 


 et in nomine eius gentes sperabunt


 Και εν τω ονοματι αυτου θελουσιν ελπισει τα εθνη.




 


 Then they took to him one with an evil spirit, who was blind and had no power of talking: and he made him well so that he had the power of talking and seeing. 


 tunc oblatus est ei daemonium habens caecus et mutus et curavit eum ita ut loqueretur et videret


 Τοτε εφερθη προς αυτον δαιμονιζομενος τυφλος και κωφος, και εθεραπευσεν αυτον, ωστε ο τυφλος και κωφος και ελαλει και εβλεπε.




 


 And all the people were surprised and said, Is not this the Son of David? 


 et stupebant omnes turbae et dicebant numquid hic est Filius David


 Και εξεπληττοντο παντες οι οχλοι και ελεγον· Μηπως ειναι ουτος ο υιος του Δαβιδ;




 


 But the Pharisees, hearing of it, said, This man only sends evil spirits out of men by Beelzebub, the ruler of evil spirits. 


 Pharisaei autem audientes dixerunt hic non eicit daemones nisi in Beelzebub principe daemoniorum


 Οι δε Φαρισαιοι ακουσαντες ειπον· Ουτος δεν εκβαλλει τα δαιμονια ειμη δια του Βεελζεβουλ, του αρχοντος των δαιμονιων.




 


 And having knowledge of their thoughts he said to them, Every kingdom having division in itself is made waste, and every town or house having division in itself will come to destruction. 


 Iesus autem sciens cogitationes eorum dixit eis omne regnum divisum contra se desolatur et omnis civitas vel domus divisa contra se non stabit


 Νοησας δε ο Ιησους τους διαλογισμους αυτων, ειπε προς αυτους· Πασα βασιλεια διαιρεθεισα καθ' εαυτης ερημουται, και πασα πολις η οικια διαιρεθεισα καθ' εαυτης δεν θελει σταθη.




 


 And if Satan sends out Satan, he makes war against himself; how then will he keep his kingdom? 


 et si Satanas Satanan eicit adversus se divisus est quomodo ergo stabit regnum eius


 Και αν ο Σατανας τον Σαταναν εκβαλλη, διηρεθη καθ' εαυτου· πως λοιπον θελει σταθη η βασιλεια αυτου;




 


 And if I by Beelzebub send evil spirits out of men, by whom do your sons send them out? So let them be your judges. 


 et si ego in Beelzebub eicio daemones filii vestri in quo eiciunt ideo ipsi iudices erunt vestri


 Και αν εγω δια του Βεελζεβουλ εκβαλλω τα δαιμονια, οι υιοι σας δια τινος εκβαλλουσι; δια τουτο αυτοι θελουσιν εισθαι κριται σας.




 


 But if I by the Spirit of God send out evil spirits, then is the kingdom of God come on you. 


 si autem ego in Spiritu Dei eicio daemones igitur pervenit in vos regnum Dei


 Αλλ' εαν εγω δια Πνευματος Θεου εκβαλλω τα δαιμονια, αρα εφθασεν εις εσας η βασιλεια του Θεου.




 


 Or how may one go into a strong man's house and take his goods, if he does not first put cords round the strong man? and then he may take his goods. 


 aut quomodo potest quisquam intrare in domum fortis et vasa eius diripere nisi prius alligaverit fortem et tunc domum illius diripiat


 Η πως δυναται τις να εισελθη εις την οικιαν του δυνατου και να διαρπαση τα σκευη αυτου, εαν πρωτον δεν δεση τον δυνατον; και τοτε θελει διαρπασει την οικιαν αυτου.




 


 Whoever is not with me is against me; and he who does not take part with me in getting people together, is driving them away. 


 qui non est mecum contra me est et qui non congregat mecum spargit


 Οστις δεν ειναι μετ' εμου ειναι κατ' εμου, και οστις δεν συναγει μετ' εμου σκορπιζει.




 


 So I say to you, Every sin and every evil word against God will have forgiveness; but for evil words against the Spirit there will be no forgiveness. 


 ideo dico vobis omne peccatum et blasphemia remittetur hominibus Spiritus autem blasphemia non remittetur


 Δια τουτο σας λεγω, Πασα αμαρτια και βλασφημια θελει συγχωρηθη εις τους ανθρωπους, η κατα του Πνευματος ομως βλασφημια δεν θελει συγχωρηθη εις τους ανθρωπους·




 


 And whoever says a word against the Son of man, will have forgiveness; but whoever says a word against the Holy Spirit, will not have forgiveness in this life or in that which is to come. 


 et quicumque dixerit verbum contra Filium hominis remittetur ei qui autem dixerit contra Spiritum Sanctum non remittetur ei neque in hoc saeculo neque in futuro


 και οστις ειπη λογον κατα του Υιου του ανθρωπου, θελει συγχωρηθη εις αυτον· οστις ομως ειπη κατα του Πνευματος του Αγιου, δεν θελει συγχωρηθη εις αυτον ουτε εν τουτω τω αιωνι ουτε εν τω μελλοντι.




 


 Make the tree good, and its fruit good; or make the tree bad, and its fruit bad; for by its fruit you will get knowledge of the tree. 


 aut facite arborem bonam et fructum eius bonum aut facite arborem malam et fructum eius malum siquidem ex fructu arbor agnoscitur


 Η καμετε το δενδρον καλον, και τον καρπον αυτου καλον, η καμετε το δενδρον σαπρον, και τον καρπον αυτου σαπρον· διοτι εκ του καρπου γνωριζεται το δενδρον.




 


 You offspring of snakes, how are you, being evil, able to say good things? because out of the heart's store come the words of the mouth. 


 progenies viperarum quomodo potestis bona loqui cum sitis mali ex abundantia enim cordis os loquitur


 Γεννηματα εχιδνων, πως δυνασθε να λαλητε καλα οντες πονηροι; διοτι εκ του περισσευματος της καρδιας λαλει το στομα.




 


 The good man out of his good store gives good things; and the evil man out of his evil store gives evil things. 


 bonus homo de bono thesauro profert bona et malus homo de malo thesauro profert mala


 Ο καλος ανθρωπος εκ του καλου θησαυρου της καρδιας εκβαλλει τα καλα, και ο πονηρος ανθρωπος εκ του πονηρου θησαυρου εκβαλλει πονηρα.




 


 And I say to you that in the day when they are judged, men will have to give an account of every foolish word they have said. 


 dico autem vobis quoniam omne verbum otiosum quod locuti fuerint homines reddent rationem de eo in die iudicii


 Σας λεγω δε οτι δια παντα λογον αργον, τον οποιον ηθελον λαλησει οι ανθρωποι, θελουσιν αποδωσει λογον δι' αυτον εν ημερα κρισεως.




 


 For by your words will your righteousness be seen, and by your words you will be judged. 


 ex verbis enim tuis iustificaberis et ex verbis tuis condemnaberis


 Διοτι εκ των λογων σου θελεις δικαιωθη, και εκ των λογων σου θελεις καταδικασθη.




 


 Then some of the scribes and Pharisees, hearing this, said to him, Master, we are looking for a sign from you. 


 tunc responderunt ei quidam de scribis et Pharisaeis dicentes magister volumus a te signum videre


 Τοτε απεκριθησαν τινες των γραμματεων και Φαρισαιων, λεγοντες· Διδασκαλε, θελομεν να ιδωμεν σημειον απο σου.




 


 But he, answering, said to them, An evil and false generation is looking for a sign; and no sign will be given to it but the sign of the prophet Jonah: 


 qui respondens ait illis generatio mala et adultera signum quaerit et signum non dabitur ei nisi signum Ionae prophetae


 Εκεινος δε αποκριθεις ειπε προς αυτους· Γενεα πονηρα και μοιχαλις σημειον ζητει, και σημειον δεν θελει δοθη εις αυτην ειμη το σημειον Ιωνα του προφητου.




 


 For as Jonah was three days and three nights in the stomach of the great fish, so will the Son of man be three days and three nights in the heart of the earth. 


 sicut enim fuit Ionas in ventre ceti tribus diebus et tribus noctibus sic erit Filius hominis in corde terrae tribus diebus et tribus noctibus


 Διοτι ως ο Ιωνας ητο εν τη κοιλια του κητους τρεις ημερας και τρεις νυκτας, ουτω θελει εισθαι ο Υιος του ανθρωπου εν τη καρδια της γης τρεις ημερας και τρεις νυκτας.




 


 The men of Nineveh will come up in the day of judging and give their decision against this generation: because they were turned from their sins at the preaching of Jonah; and now a greater than Jonah is here. 


 viri ninevitae surgent in iudicio cum generatione ista et condemnabunt eam quia paenitentiam egerunt in praedicatione Ionae et ecce plus quam Iona hic


 Ανδρες Νινευιται θελουσιν αναστηθη εν τη κρισει μετα της γενεας ταυτης και θελουσι κατακρινει αυτην, διοτι μετενοησαν εις το κηρυγμα του Ιωνα, και ιδου, πλειοτερον του Ιωνα ειναι εδω.




 


 The queen of the South will come up in the day of judging and give her decision against this generation: for she came from the ends of the earth to give ear to the wisdom of Solomon; and now a greater than Solomon is here. 


 regina austri surget in iudicio cum generatione ista et condemnabit eam quia venit a finibus terrae audire sapientiam Salomonis et ecce plus quam Salomon hic


 Η βασιλισσα του νοτου θελει σηκωθη εν τη κρισει μετα της γενεας ταυτης και θελει κατακρινει αυτην, διοτι ηλθεν εκ των περατων της γης δια να ακουση την σοφιαν του Σολομωντος, και ιδου, πλειοτερον του Σολομωντος ειναι εδω.




 


 But the unclean spirit, when he is gone out of a man, goes through dry places looking for rest, and getting it not. 


 cum autem inmundus spiritus exierit ab homine ambulat per loca arida quaerens requiem et non invenit


 Οταν δε το ακαθαρτον πνευμα εξελθη απο του ανθρωπου, διερχεται δι' ανυδρων τοπων και ζητει αναπαυσιν και δεν ευρισκει.




 


 Then he says, I will go back into my house from which I came out; and when he comes, he sees that there is no one in it, but that it has been made fair and clean. 


 tunc dicit revertar in domum meam unde exivi et veniens invenit vacantem scopis mundatam et ornatam


 Τοτε λεγει· Ας επιστρεψω εις τον οικον μου, οθεν εξηλθον· και ελθον ευρισκει αυτον κενον, σεσαρωμενον και εστολισμενον.




 


 Then he goes and takes with him seven other spirits worse than himself, and they go in and make it their living-place: and the last condition of that man is worse than the first. Even so will it be with this evil generation. 


 tunc vadit et adsumit septem alios spiritus secum nequiores se et intrantes habitant ibi et fiunt novissima hominis illius peiora prioribus sic erit et generationi huic pessimae


 Τοτε υπαγει και παραλαμβανει μεθ' εαυτου επτα αλλα πνευματα πονηροτερα εαυτου, και εισελθοντα κατοικουσιν εκει, και γινονται τα εσχατα του ανθρωπου εκεινου χειροτερα των πρωτων. Ουτω θελει εισθαι και εις την γενεαν ταυτην την πονηραν.




 


 While he was still talking to the people, his mother and his brothers came, desiring to have talk with him. 


 adhuc eo loquente ad turbas ecce mater eius et fratres stabant foris quaerentes loqui ei


 Ενω δε αυτος ελαλει ετι προς τους οχλους, ιδου, η μητηρ και οι αδελφοι αυτου ισταντο εξω, ζητουντες να λαλησωσι προς αυτον.




 


 And one said to him, See, your mother and your brothers are outside, desiring to have talk with you. 


 dixit autem ei quidam ecce mater tua et fratres tui foris stant quaerentes te


 Ειπε δε τις προς αυτον· Ιδου, η μητηρ σου και οι αδελφοι σου ιστανται εξω, ζητουντες να λαλησωσι προς σε.




 


 But he in answer said to him who gave the news, Who is my mother and who are my brothers? 


 at ipse respondens dicenti sibi ait quae est mater mea et qui sunt fratres mei


 Ο δε αποκριθεις προς τον ειποντα τουτο προς αυτον ειπε· Τις ειναι η μητηρ μου και τινες ειναι οι αδελφοι μου;




 


 And he put out his hand to his disciples and said, See, my mother and my brothers! 


 et extendens manum in discipulos suos dixit ecce mater mea et fratres mei


 Και εκτεινας την χειρα αυτου προς τους μαθητας αυτου ειπεν· Ιδου η μητηρ μου και οι αδελφοι μου.




 


 For whoever does the pleasure of my Father in heaven, he is my brother, and sister, and mother. 


 quicumque enim fecerit voluntatem Patris mei qui in caelis est ipse meus et frater et soror et mater est


 Διοτι οστις καμη το θελημα του Πατρος μου του εν ουρανοις, αυτος μου ειναι αδελφος και αδελφη και μητηρ.
Matthew 13

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤  


↦  
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 On that day Jesus went out of the house and was seated by the seaside. 


 in illo die exiens Iesus de domo sedebat secus mare


 Εν εκεινη δε τη ημερα εξελθων ο Ιησους απο της οικιας εκαθητο πλησιον της θαλασσης·




 


 And great numbers of people came together to him, so that he got into a boat; and the people took up their position by the sea. 


 et congregatae sunt ad eum turbae multae ita ut in naviculam ascendens sederet et omnis turba stabat in litore


 και συνηχθησαν προς αυτον οχλοι πολλοι, ωστε εμβας εις το πλοιον εκαθητο, και πας ο οχλος ιστατο επι τον αιγιαλον.




 


 And he gave them teaching in the form of a story, saying, A man went out to put seed in the earth; 


 et locutus est eis multa in parabolis dicens ecce exiit qui seminat seminare


 Και ελαλησε προς αυτους πολλα δια παραβολων, λεγων· Ιδου, εξηλθεν ο σπειρων δια να σπειρη.




 


 And while he did so, some seeds were dropped by the wayside, and the birds came and took them for food: 


 et dum seminat quaedam ceciderunt secus viam et venerunt volucres et comederunt ea


 Και ενω εσπειρεν, αλλα μεν επεσον παρα την οδον, και ηλθον τα πετεινα και κατεφαγον αυτα·




 


 And some of the seed went among the stones, where it had not much earth, and straight away it came up because the earth was not deep: 


 alia autem ceciderunt in petrosa ubi non habebat terram multam et continuo exorta sunt quia non habebant altitudinem terrae


 αλλα δε επεσον επι τα πετρωδη, οπου δεν ειχον γην πολλην, και ευθυς ανεφυησαν, επειδη δεν ειχον βαθος γης,




 


 And when the sun was high, it was burned; and because it had no root it became dry and dead. 


 sole autem orto aestuaverunt et quia non habebant radicem aruerunt


 και οτε ανετειλεν ο ηλιος εκαυματισθησαν και επειδη δεν ειχον ριζαν εξηρανθησαν·




 


 And some seeds went among thorns, and the thorns came up and they had no room for growth: 


 alia autem ceciderunt in spinas et creverunt spinae et suffocaverunt ea


 αλλα δε επεσον επι τας ακανθας, και ανεβησαν αι ακανθαι και απεπνιξαν αυτα·




 


 And some, falling on good earth, gave fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as much. 


 alia vero ceciderunt in terram bonam et dabant fructum aliud centesimum aliud sexagesimum aliud tricesimum


 αλλα δε επεσον επι την γην την καλην και εδιδον καρπον το μεν εκατον, το δε εξηκοντα, το δε τριακοντα.




 


 He who has ears, let him give ear. 


 qui habet aures audiendi audiat


 Ο εχων ωτα δια να ακουη, ας ακουη.




 


 And the disciples came and said to him, Why do you say things to them in the form of stories? 


 et accedentes discipuli dixerunt ei quare in parabolis loqueris eis


 Και προσελθοντες οι μαθηται, ειπον προς αυτον· Δια τι λαλεις προς αυτους δια παραβολων;




 


 And he said to them in answer, To you is given the knowledge of the secrets of the kingdom of heaven, but to them it is not given. 


 qui respondens ait illis quia vobis datum est nosse mysteria regni caelorum illis autem non est datum


 Ο δε αποκριθεις ειπε προς αυτους· Διοτι εις εσας εδοθη να γνωρισητε τα μυστηρια της βασιλειας των ουρανων, εις εκεινους ομως δεν εδοθη.




 


 Because whoever has, to him will be given, and he will have more; but from him who has not, even what he has will be taken away. 


 qui enim habet dabitur ei et abundabit qui autem non habet et quod habet auferetur ab eo


 Διοτι οστις εχει, ετι θελει δοθη εις αυτον και θελει περισσευθη· οστις ομως δεν εχει, και ο, τι εχει θελει αφαιρεθη απ' αυτου.




 


 For this reason I put things into the form of stories; because they see without seeing, and give ear without hearing, and the sense is not clear to them. 


 ideo in parabolis loquor eis quia videntes non vident et audientes non audiunt neque intellegunt


 Δια τουτο λαλω προς αυτους δια παραβολων, διοτι βλεποντες δεν βλεπουσι και ακουοντες δεν ακουουσιν ουδε νοουσι.




 


 And for them the words of Isaiah have come true, Though you give ear, you will not get knowledge; and seeing, you will see, but the sense will not be clear to you: 


 et adimpletur eis prophetia Esaiae dicens auditu audietis et non intellegetis et videntes videbitis et non videbitis


 Και εκπληρουται επ' αυτων η προφητεια του Ησαιου η λεγουσα· Με την ακοην θελετε ακουσει και δεν θελετε εννοησει, και βλεποντες θελετε ιδει και δεν θελετε καταλαβει·




 


 For the heart of this people has become fat and their ears are slow in hearing and their eyes are shut; for fear that they might see with their eyes and give hearing with their ears and become wise in their hearts and be turned again to me, so that I might make them well. 


 incrassatum est enim cor populi huius et auribus graviter audierunt et oculos suos cluserunt nequando oculis videant et auribus audiant et corde intellegant et convertantur et sanem eos


 διοτι επαχυνθη η καρδια του λαου τουτου, και με τα ωτα βαρεως ηκουσαν και τους οφθαλμους αυτων εκλεισαν μηποτε ιδωσι με τους οφθαλμους και ακουσωσι με τα ωτα και νοησωσι με την καρδιαν και επιστρεψωσι, και ιατρευσω αυτους.




 


 But a blessing be on your eyes, because they see; and on your ears, because they are open. 


 vestri autem beati oculi quia vident et aures vestrae quia audiunt


 Υμων δε οι οφθαλμοι ειναι μακαριοι, διοτι βλεπουσι, και τα ωτα σας, διοτι ακουουσιν.




 


 For truly, I say to you that prophets and upright men had a desire to see the things which you see, and saw them not; and to have knowledge of the words which have come to your ears, and they had it not. 


 amen quippe dico vobis quia multi prophetae et iusti cupierunt videre quae videtis et non viderunt et audire quae auditis et non audierunt


 Επειδη αληθως σας λεγω οτι πολλοι προφηται και δικαιοι επεθυμησαν να ιδωσιν οσα βλεπετε, και δεν ειδον, και να ακουσωσιν οσα ακουετε, και δεν ηκουσαν.




 


 Give ear, then, to the story of the man who put the seed in the earth. 


 vos ergo audite parabolam seminantis


 Σεις λοιπον ακουσατε την παραβολην του σπειροντος.




 


 When the word of the kingdom comes to anyone, and the sense of it is not clear to him, then the Evil One comes, and quickly takes away that which was put in his heart. He is the seed dropped by the wayside. 


 omnis qui audit verbum regni et non intellegit venit malus et rapit quod seminatum est in corde eius hic est qui secus viam seminatus est


 Παντος ακουοντος τον λογον της βασιλειας και μη νοουντος, ερχεται ο πονηρος και αρπαζει το εσπαρμενον εν τη καρδια αυτου· ουτος ειναι ο σπαρθεις παρα την οδον.




 


 And that which went on the stones, this is he who, hearing the word, straight away takes it with joy; 


 qui autem supra petrosa seminatus est hic est qui verbum audit et continuo cum gaudio accipit illud


 Ο δε επι τα πετρωδη σπαρθεις, ουτος ειναι ο ακουων τον λογον και ευθυς μετα χαρας δεχομενος αυτον·




 


 But having no root in himself, he goes on for a time; and when trouble comes or pain, because of the word, he quickly becomes full of doubts. 


 non habet autem in se radicem sed est temporalis facta autem tribulatione et persecutione propter verbum continuo scandalizatur


 δεν εχει ομως ριζαν εν εαυτω, αλλ' ειναι προσκαιρος, οταν δε γεινη θλιψις η διωγμος δια τον λογον, ευθυς σκανδαλιζεται.




 


 And that which was dropped among the thorns, this is he who has the word; and the cares of this life, and the deceits of wealth, put a stop to the growth of the word and it gives no fruit. 


 qui autem est seminatus in spinis hic est qui verbum audit et sollicitudo saeculi istius et fallacia divitiarum suffocat verbum et sine fructu efficitur


 Ο δε εις τας ακανθας σπαρθεις, ουτος ειναι ο ακουων τον λογον, επειτα η μεριμνα του αιωνος τουτου και η απατη του πλουτου συμπνιγει τον λογον, και γινεται ακαρπος.




 


 And the seed which was put in good earth, this is he who gives ear to the word, and gets the sense of it; who gives fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as much. 


 qui vero in terra bona seminatus est hic est qui audit verbum et intellegit et fructum adfert et facit aliud quidem centum aliud autem sexaginta porro aliud triginta


 Ο δε σπαρθεις επι την γην την καλην, ουτος ειναι ο ακουων τον λογον και νοων· οστις και καρποφορει και καμνει ο μεν εκατον, ο δε εξηκοντα, ο δε τριακοντα.




 


 And he gave them another story, saying, The kingdom of heaven is like a man who put good seed in his field: 


 aliam parabolam proposuit illis dicens simile factum est regnum caelorum homini qui seminavit bonum semen in agro suo


 Αλλην παραβολην παρεθηκεν εις αυτους, λεγων· Ωμοιωθη η βασιλεια των ουρανων με ανθρωπον, οστις εσπειρε καλον σπορον εν τω αγρω αυτου·




 


 But while men were sleeping, one who had hate for him came and put evil seeds among the grain, and went away. 


 cum autem dormirent homines venit inimicus eius et superseminavit zizania in medio tritici et abiit


 αλλ' ενω εκοιμωντο οι ανθρωποι, ηλθεν ο εχθρος αυτου και εσπειρε ζιζανια ανα μεσον του σιτου και ανεχωρησεν.




 


 But when the green stem came up and gave fruit, the evil plants were seen at the same time. 


 cum autem crevisset herba et fructum fecisset tunc apparuerunt et zizania


 Οτε δε εβλαστησεν ο χορτος και εκαμε καρπον, τοτε εφανησαν και τα ζιζανια.




 


 And the servants of the master of the house came and said to him, Sir, did you not put good seed in your field? how then has it evil plants? 


 accedentes autem servi patris familias dixerunt ei domine nonne bonum semen seminasti in agro tuo unde ergo habet zizania


 Προσελθοντες δε οι δουλοι του οικοδεσποτου ειπον προς αυτον· Κυριε, καλον σπορον δεν εσπειρας εν τω αγρω σου; ποθεν λοιπον εχει τα ζιζανια;




 


 And he said, Someone has done this in hate. And the servants say to him, Is it your pleasure that we go and take them up? 


 et ait illis inimicus homo hoc fecit servi autem dixerunt ei vis imus et colligimus ea


 Ο δε ειπε προς αυτους· Εχθρος ανθρωπος εκαμε τουτο· οι δε δουλοι ειπον προς αυτον· Θελεις λοιπον να υπαγωμεν και να συλλεξωμεν αυτα;




 


 But he says, No, for fear that by chance while you take up the evil plants, you may be rooting up the grain with them. 


 et ait non ne forte colligentes zizania eradicetis simul cum eis et triticum


 Ο δε ειπεν· Ουχι, μηποτε συλλεγοντες τα ζιζανια εκριζωσητε μετ' αυτων τον σιτον·




 


 Let them come up together till the getting in of the grain; and then I will say to the workers, Take up first the evil plants, and put them together for burning: but put the grain into my store-house. 


 sinite utraque crescere usque ad messem et in tempore messis dicam messoribus colligite primum zizania et alligate ea fasciculos ad conburendum triticum autem congregate in horreum meum


 αφησατε να συναυξανωσιν αμφοτερα μεχρι του θερισμου, και εν τω καιρω του θερισμου θελω ειπει προς τους θεριστας· Συλλεξατε πρωτον τα ζιζανια και δεσατε αυτα εις δεσμας δια να κατακαυσητε αυτα, τον δε σιτον συναξατε εις την αποθηκην μου.




 


 He put another story before them, saying, The kingdom of heaven is like a grain of mustard seed which a man took and put in his field: 


 aliam parabolam proposuit eis dicens simile est regnum caelorum grano sinapis quod accipiens homo seminavit in agro suo


 Αλλην παραβολην παρεθηκεν εις αυτους, λεγων· Ομοια ειναι η βασιλεια των ουρανων με κοκκον σιναπεως, τον οποιον λαβων ανθρωπος εσπειρεν εν τω αγρω αυτου·




 


 Which is smaller than all seeds; but when it has come up it is greater than the plants, and becomes a tree, so that the birds of heaven come and make their resting-places in its branches. 


 quod minimum quidem est omnibus seminibus cum autem creverit maius est omnibus holeribus et fit arbor ita ut volucres caeli veniant et habitent in ramis eius


 το οποιον ειναι μεν μικροτερον παντων των σπερματων, οταν ομως αυξηθη ειναι μεγαλητερον των λαχανων και γινεται δενδρον, ωστε ερχονται τα πετεινα του ουρανου και κατασκηνουσιν εν τοις κλαδοις αυτου.




 


 Another story he gave to them: The kingdom of heaven is like leaven, which a woman took, and put in three measures of meal, till it was all leavened. 


 aliam parabolam locutus est eis simile est regnum caelorum fermento quod acceptum mulier abscondit in farinae satis tribus donec fermentatum est totum


 Αλλην παραβολην ειπε προς αυτους· Ομοια ειναι η βασιλεια των ουρανων με προζυμιον, το οποιον λαβουσα γυνη ενεκρυψεν εις τρια μετρα αλευρου, εωσου εγεινεν ολον ενζυμον.




 


 All these things Jesus said to the people in the form of stories; and without a story he said nothing to them: 


 haec omnia locutus est Iesus in parabolis ad turbas et sine parabolis non loquebatur eis


 Ταυτα παντα ελαλησεν ο Ιησους δια παραβολων προς τους οχλους και χωρις παραβολης δεν ελαλει προς αυτους,




 


 That it might come true which was said by the prophet, Opening my mouth, I will give out stories; I will give knowledge of things kept secret from before all time. 


 ut impleretur quod dictum erat per prophetam dicentem aperiam in parabolis os meum eructabo abscondita a constitutione mundi


 δια να πληρωθη το ρηθεν δια του προφητου, λεγοντος· Θελω ανοιξει εν παραβολαις το στομα μου, θελω απαγγειλει πραγματα κεκρυμμενα απο καταβολης κοσμου.




 


 Then he went away from the people, and went into the house; and his disciples came to him, saying, Make clear to us the story of the evil plants in the field. 


 tunc dimissis turbis venit in domum et accesserunt ad eum discipuli eius dicentes dissere nobis parabolam zizaniorum agri


 Τοτε αφησας τους οχλους ηλθεν εις την οικιαν ο Ιησους. Και προσηλθον προς αυτον οι μαθηται αυτου, λεγοντες· Εξηγησον εις ημας την παραβολην των ζιζανιων του αγρου.




 


 And he made answer and said, He who puts the good seed in the earth is the Son of man; 


 qui respondens ait qui seminat bonum semen est Filius hominis


 Ο δε αποκριθεις ειπε προς αυτους· Ο σπειρων τον καλον σπορον ειναι ο Υιος του ανθρωπου·




 


 And the field is the world; and the good seed is the sons of the kingdom; and the evil seeds are the sons of the Evil One; 


 ager autem est mundus bonum vero semen hii sunt filii regni zizania autem filii sunt nequam


 ο δε αγρος ειναι ο κοσμος· ο δε καλος σπορος, ουτοι ειναι οι υιοι της βασιλειας· τα δε ζιζανια ειναι οι υιοι του πονηρου·




 


 And he who put them in the earth is Satan; and the getting in of the grain is the end of the world; and those who get it in are the angels. 


 inimicus autem qui seminavit ea est diabolus messis vero consummatio saeculi est messores autem angeli sunt


 ο δε εχθρος, οστις εσπειρεν αυτα, ειναι ο διαβολος· ο δε θερισμος ειναι η συντελεια του αιωνος· οι δε θερισται ειναι οι αγγελοι.




 


 As then the evil plants are got together and burned with fire, so will it be in the end of the world. 


 sicut ergo colliguntur zizania et igni conburuntur sic erit in consummatione saeculi


 Καθως λοιπον συλλεγονται τα ζιζανια και κατακαιονται εν πυρι, ουτω θελει εισθαι εν τη συντελεια του αιωνος τουτου.




 


 The Son of man will send out his angels, and they will take out of his kingdom everything which is a cause of error, and all those who do wrong, 


 mittet Filius hominis angelos suos et colligent de regno eius omnia scandala et eos qui faciunt iniquitatem


 Θελει αποστειλει ο Υιος του ανθρωπου τους αγγελους αυτου, και θελουσι συλλεξει εκ της βασιλειας αυτου παντα τα σκανδαλα και τους πραττοντας την ανομιαν,




 


 And will put them into the fire; there will be weeping and cries of sorrow. 


 et mittent eos in caminum ignis ibi erit fletus et stridor dentium


 και θελουσι ριψει αυτους εις την καμινον του πυρος· εκει θελει εισθαι ο κλαυθμος και ο τριγμος των οδοντων.




 


 Then will the upright be shining as the sun in the kingdom of their Father. He who has ears, let him give ear. 


 tunc iusti fulgebunt sicut sol in regno Patris eorum qui habet aures audiat


 Τοτε οι δικαιοι θελουσιν εκλαμψει ως ο ηλιος εν τη βασιλεια του Πατρος αυτων. Ο εχων ωτα δια να ακουη ας ακουη.




 


 The kingdom of heaven is like a secret store of wealth in a field, which a man came across and put back again; and in his joy he goes and gives all he has, to get that field. 


 simile est regnum caelorum thesauro abscondito in agro quem qui invenit homo abscondit et prae gaudio illius vadit et vendit universa quae habet et emit agrum illum


 Παλιν ομοια ειναι η βασιλεια των ουρανων με θησαυρον κεκρυμμενον εν τω αγρω, τον οποιον ευρων ανθρωπος εκρυψε, και απο της χαρας αυτου υπαγει και πωλει παντα οσα εχει και αγοραζει τον αγρον εκεινον.




 


 Again, the kingdom of heaven is like a trader searching for beautiful jewels. 


 iterum simile est regnum caelorum homini negotiatori quaerenti bonas margaritas


 Παλιν ομοια ειναι η βασιλεια των ουρανων με ανθρωπον εμπορον ζητουντα καλους μαργαριτας·




 


 And having come across one jewel of great price, he went and gave all he had in exchange for it. 


 inventa autem una pretiosa margarita abiit et vendidit omnia quae habuit et emit eam


 οστις ευρων ενα πολυτιμον μαργαριτην, υπηγε και επωλησε παντα οσα ειχε και ηγορασεν αυτον.




 


 Again, the kingdom of heaven is like a net, which was put into the sea and took in every sort of fish: 


 iterum simile est regnum caelorum sagenae missae in mare et ex omni genere congreganti


 Παλιν ομοια ειναι η βασιλεια των ουρανων με δικτυον, το οποιον ερριφθη εις την θαλασσαν και συνηγαγεν απο παντος ειδους·




 


 When it was full, they took it up on the sands; and seated there they put the good into vessels, but the bad they put away. 


 quam cum impleta esset educentes et secus litus sedentes elegerunt bonos in vasa malos autem foras miserunt


 το οποιον, αφου εγεμισθη, ανεβιβασαν επι τον αιγιαλον και καθησαντες συνελεξαν τα καλα εις αγγεια, τα δε αχρεια ερριψαν εξω.




 


 So will it be in the end of the world: the angels will come and take out the bad from the good, 


 sic erit in consummatione saeculi exibunt angeli et separabunt malos de medio iustorum


 Ουτω θελει εισθαι εν τη συντελεια του αιωνος. Θελουσιν εξελθει οι αγγελοι και θελουσιν αποχωρισει τους πονηρους εκ μεσου των δικαιων,




 


 And will put them into the fire: there will be weeping and cries of sorrow. 


 et mittent eos in caminum ignis ibi erit fletus et stridor dentium


 και θελουσι ριψει αυτους εις την καμινον του πυρος· εκει θελει εισθαι ο κλαυθμος και ο τριγμος των οδοντων.




 


 Are all these things now clear to you? They say to him, Yes. 


 intellexistis haec omnia dicunt ei etiam


 Λεγει προς αυτους ο Ιησους· Ενοησατε ταυτα παντα; Λεγουσι προς αυτον· Ναι, Κυριε.




 


 And he said to them, For this reason every scribe who has become a disciple of the kingdom of heaven is like the owner of a house, who gives out from his store things new and old. 


 ait illis ideo omnis scriba doctus in regno caelorum similis est homini patri familias qui profert de thesauro suo nova et vetera


 Ο δε ειπε προς αυτους· Δια τουτο πας γραμματευς, μαθητευθεις εις τα περι της βασιλειας των ουρανων, ειναι ομοιος με ανθρωπον οικοδεσποτην, οστις εκβαλλει εκ του θησαυρου αυτου νεα και παλαια.




 


 And when Jesus had come to the end of these stories he went away from there. 


 et factum est cum consummasset Iesus parabolas istas transiit inde


 Και αφου ετελειωσεν ο Ιησους τας παραβολας ταυτας, ανεχωρησεν εκειθεν,




 


 And coming into his country, he gave them teaching in their Synagogue, so that they were greatly surprised and said, Where did this man get this wisdom and these works of power? 


 et veniens in patriam suam docebat eos in synagogis eorum ita ut mirarentur et dicerent unde huic sapientia haec et virtutes


 και ελθων εις την πατριδα αυτου, εδιδασκεν αυτους εν τη συναγωγη αυτων, ωστε εξεπληττοντο και ελεγον· Ποθεν εις τουτον η σοφια αυτη και αι δυναμεις;




 


 Is not this the woodworker's son? is not his mother named Mary? and his brothers James and Joseph and Simon and Judas? 


 nonne hic est fabri filius nonne mater eius dicitur Maria et fratres eius Iacobus et Ioseph et Simon et Iudas


 δεν ειναι ουτος ο υιος του τεκτονος; η μητηρ αυτου δεν λεγεται Μαριαμ, και οι αδελφοι αυτου Ιακωβος και Ιωσης και Σιμων και Ιουδας;




 


 And his sisters, are they not all with us? from where, then, has he all these things? 


 et sorores eius nonne omnes apud nos sunt unde ergo huic omnia ista


 και αι αδελφαι αυτου δεν ειναι πασαι παρ' ημιν; ποθεν λοιπον εις τουτον ταυτα παντα;




 


 And they were bitter against him. But Jesus said to them, A prophet is nowhere without honour but in his country and among his family. 


 et scandalizabantur in eo Iesus autem dixit eis non est propheta sine honore nisi in patria sua et in domo sua


 Και εσκανδαλιζοντο εν αυτω. Ο δε Ιησους ειπε προς αυτους· Δεν ειναι προφητης ανευ τιμης ειμη εν τη πατριδι αυτου και εν τη οικια αυτου.




 


 And the works of power which he did there were small in number because they had no faith. 


 et non fecit ibi virtutes multas propter incredulitatem illorum


 Και δεν εκαμεν εκει πολλα θαυματα δια την απιστιαν αυτων.
Matthew 14
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 At that time news of Jesus came to Herod the king; 


 in illo tempore audiit Herodes tetrarcha famam Iesu


 Κατ' εκεινον τον καιρον ηκουσεν Ηρωδης ο τετραρχης την φημην του Ιησου




 


 And he said to his servants, This is John the Baptist; he has come back from the dead, and so these powers are working in him. 


 et ait pueris suis hic est Iohannes Baptista ipse surrexit a mortuis et ideo virtutes inoperantur in eo


 και ειπε προς τους δουλους αυτου· Ουτος ειναι Ιωαννης ο Βαπτιστης· αυτος ηγερθη απο των νεκρων, και δια τουτο ενεργουσιν αι δυναμεις εν αυτω.




 


 For Herod had taken John and put him in prison because of Herodias, his brother Philip's wife. 


 Herodes enim tenuit Iohannem et alligavit eum et posuit in carcere propter Herodiadem uxorem fratris sui


 Διοτι ο Ηρωδης συλλαβων τον Ιωαννην εδεσεν αυτον και εβαλεν εν φυλακη δια Ηρωδιαδα την γυναικα Φιλιππου του αδελφου αυτου.




 


 Because John had said to him, It is not right for you to have her. 


 dicebat enim illi Iohannes non licet tibi habere eam


 Διοτι ελεγε προς αυτον ο Ιωαννης· Δεν σοι ειναι συγκεχωρημενον να εχης αυτην.




 


 And he would have put him to death, but for his fear of the people, because in their eyes John was a prophet. 


 et volens illum occidere timuit populum quia sicut prophetam eum habebant


 Και θελων να θανατωση αυτον εφοβηθη τον οχλον, διοτι ειχον αυτον ως προφητην.




 


 But when Herod's birthday came, the daughter of Herodias was dancing before them, and Herod was pleased with her. 


 die autem natalis Herodis saltavit filia Herodiadis in medio et placuit Herodi


 Οτε δε ετελουντο τα γενεθλια του Ηρωδου, εχορευσεν η θυγατηρ της Ηρωδιαδος εν τω μεσω και ηρεσεν εις τον Ηρωδην·




 


 So he gave her his word with an oath to let her have whatever she might make request for. 


 unde cum iuramento pollicitus est ei dare quodcumque postulasset ab eo


 οθεν μεθ' ορκου ωμολογησεν εις αυτην να δωση ο, τι αν ζητηση.




 


 And she, at her mother's suggestion, said, Give me here on a plate the head of John the Baptist. 


 at illa praemonita a matre sua da mihi inquit hic in disco caput Iohannis Baptistae


 Η δε, παρακινηθεισα υπο της μητρος αυτης, Δος μοι, λεγει, εδω επι πινακι την κεφαλην Ιωαννου του Βαπτιστου.




 


 And the king was sad; but because of his oaths and because of his guests, he gave the order for it to be given to her; 


 et contristatus est rex propter iuramentum autem et eos qui pariter recumbebant iussit dari


 Και ελυπηθη ο βασιλευς, δια τους ορκους ομως και τους συγκαθημενους προσεταξε να δοθη,




 


 And he sent and had John's head cut off in the prison. 


 misitque et decollavit Iohannem in carcere


 και πεμψας απεκεφαλισε τον Ιωαννην εν τη φυλακη.




 


 And his head was put on a plate and given to the girl; and she took it to her mother. 


 et adlatum est caput eius in disco et datum est puellae et tulit matri suae


 Και εφερθη η κεφαλη αυτου επι πινακι και εδοθη εις το κορασιον, και εφερεν αυτην προς την μητερα αυτης.




 


 And his disciples came, and took up his body and put it in the earth; and they went and gave Jesus news of what had taken place. 


 et accedentes discipuli eius tulerunt corpus et sepelierunt illud et venientes nuntiaverunt Iesu


 Και προσελθοντες οι μαθηται αυτου εσηκωσαν το σωμα και εθαψαν αυτο, και ελθοντες απηγγειλαν τουτο εις τον Ιησουν.




 


 Now when it came to the ears of Jesus, he went away from there in a boat, to a waste place by himself: and the people hearing of it, went after him on foot from the towns. 


 quod cum audisset Iesus secessit inde in navicula in locum desertum seorsum et cum audissent turbae secutae sunt eum pedestres de civitatibus


 Και ακουσας ο Ιησους ανεχωρησεν εκειθεν εν πλοιω εις ερημον τοπον κατ' ιδιαν· και ακουσαντες οι οχλοι ηκολουθησαν αυτον πεζοι απο των πολεων.




 


 And he came out and saw a great number of people and he had pity on them, and made well those of them who were ill. 


 et exiens vidit turbam multam et misertus est eius et curavit languidos eorum


 Και οτε ο Ιησους, ειδε πολυν οχλον και εσπλαγχνισθη δι' αυτους και εθεραπευσε τους αρρωστους αυτων.




 


 And when evening had come, the disciples came to him, saying, This place is waste land, and the time is now past; send the people away so that they may go into the towns and get themselves food. 


 vespere autem facto accesserunt ad eum discipuli eius dicentes desertus est locus et hora iam praeteriit dimitte turbas ut euntes in castella emant sibi escas


 Οτε δε εγεινεν εσπερα, προσηλθον προς αυτον οι μαθηται αυτου, λεγοντες· Ερημος ειναι ο τοπος και η ωρα ηδη παρηλθεν· απολυσον τους οχλους, δια να υπαγωσιν εις τας κωμας και αγορασωσιν εις εαυτους τροφας.




 


 But Jesus said to them, There is no need for them to go away; give them food yourselves. 


 Iesus autem dixit eis non habent necesse ire date illis vos manducare


 Ο δε Ιησους ειπε προς αυτους· Δεν εχουσι χρειαν να υπαγωσι· δοτε εις αυτους σεις να φαγωσιν.




 


 And they say to him, We have here but five cakes of bread and two fishes. 


 responderunt ei non habemus hic nisi quinque panes et duos pisces


 Οι δε λεγουσι προς αυτον· Δεν εχομεν εδω ειμη πεντε αρτους και δυο οψαρια.




 


 And he said, Give them to me. 


 qui ait eis adferte illos mihi huc


 Ο δε ειπε· Φερετε μοι αυτα εδω.




 


 And he gave orders for the people to be seated on the grass; and he took the five cakes of bread and the two fishes and, looking up to heaven, he said words of blessing, and made division of the food, and gave it to the disciples, and the disciples gave it to the people. 


 et cum iussisset turbam discumbere supra faenum acceptis quinque panibus et duobus piscibus aspiciens in caelum benedixit et fregit et dedit discipulis panes discipuli autem turbis


 Και προσταξας τους οχλους να καθησωσιν επι τα χορτα, και λαβων τους πεντε αρτους και τα δυο οψαρια, αναβλεψας εις τον ουρανον ευλογησε, και κοψας εδωκεν εις τους μαθητας τους αρτους, οι δε μαθηται εις τους οχλους.




 


 And they all took of the food and had enough: and they took up twelve baskets full of broken bits which were not used. 


 et manducaverunt omnes et saturati sunt et tulerunt reliquias duodecim cofinos fragmentorum plenos


 Και εφαγον παντες και εχορτασθησαν, και εσηκωσαν το περισσευμα των κλασματων, δωδεκα κοφινους πληρεις.




 


 And those who had food were about five thousand men, in addition to women and children. 


 manducantium autem fuit numerus quinque milia virorum exceptis mulieribus et parvulis


 οι δε τρωγοντες ησαν εως πεντακισχιλιοι ανδρες, εκτος γυναικων και παιδιων.




 


 And straight away he made the disciples get into the boat and go before him to the other side, till he had sent the people away. 


 et statim iussit discipulos ascendere in navicula et praecedere eum trans fretum donec dimitteret turbas


 Και ευθυς ηναγκασεν ο Ιησους τους μαθητας αυτου να εμβωσιν εις το πλοιον και να υπαγωσι προ αυτου εις το περαν, εωσου απολυση τους οχλους.




 


 And after he had sent the people away, he went up into the mountain by himself for prayer: and when evening was come, he was there by himself. 


 et dimissa turba ascendit in montem solus orare vespere autem facto solus erat ibi


 Και αφου απελυσε τους οχλους, ανεβη εις το ορος κατ' ιδιαν δια να προσευχηθη. Και οτε εγεινεν εσπερα, ητο μονος εκει.




 


 But the boat was now in the middle of the sea, and was troubled by the waves: for the wind was against them. 


 navicula autem in medio mari iactabatur fluctibus erat enim contrarius ventus


 Το δε πλοιον ητο ηδη εν τω μεσω της θαλασσης, βασανιζομενον υπο των κυματων· διοτι ητο εναντιος ο ανεμος.




 


 And in the fourth watch of the night he came to them, walking on the sea. 


 quarta autem vigilia noctis venit ad eos ambulans supra mare


 Εν δε τη τεταρτη φυλακη της νυκτος υπηγε προς αυτους ο Ιησους, περιπατων επι την θαλασσαν.




 


 And when they saw him walking on the sea, they were troubled, saying, It is a spirit; and they gave cries of fear. 


 et videntes eum supra mare ambulantem turbati sunt dicentes quia fantasma est et prae timore clamaverunt


 Και ιδοντες αυτον οι μαθηται επι την θαλασσαν περιπατουντα, εταραχθησαν, λεγοντες οτι φαντασμα ειναι, και απο του φοβου εκραξαν.




 


 But straight away Jesus said to them, Take heart; it is I, have no fear. 


 statimque Iesus locutus est eis dicens habete fiduciam ego sum nolite timere


 Ευθυς δε ελαλησε προς αυτους ο Ιησους λεγων· Θαρσειτε, εγω ειμαι· μη φοβεισθε.




 


 And Peter, answering, said to him, Lord, if it is you, give me the order to come to you on the water. 


 respondens autem Petrus dixit Domine si tu es iube me venire ad te super aquas


 Αποκριθεις δε προς αυτον ο Πετρος ειπε· Κυριε, εαν ησαι συ, προσταξον με να ελθω προς σε επι τα υδατα.




 


 And he said, Come. And Peter got out of the boat, and walking on the water, went to Jesus. 


 at ipse ait veni et descendens Petrus de navicula ambulabat super aquam ut veniret ad Iesum


 Ο δε ειπεν, Ελθε. Και καταβας απο του πλοιου ο Πετρος περιεπατησεν επι τα υδατα, δια να ελθη προς τον Ιησουν.




 


 But when he saw the wind he was in fear and, starting to go down, he gave a cry, saying, Help, Lord. 


 videns vero ventum validum timuit et cum coepisset mergi clamavit dicens Domine salvum me fac


 Βλεπων ομως τον ανεμον δυνατον εφοβηθη, και αρχισας να καταποντιζηται, εκραξε λεγων· Κυριε, σωσον με.




 


 And straight away Jesus put out his hand and took a grip of him, and said to him, O man of little faith, why were you in doubt? 


 et continuo Iesus extendens manum adprehendit eum et ait illi modicae fidei quare dubitasti


 Και ευθυς ο Ιησους εκτεινας την χειρα επιασεν αυτον και λεγει προς αυτον· Ολιγοπιστε, εις τι εδιστασας;




 


 And when they had got into the boat, the wind went down. 


 et cum ascendissent in naviculam cessavit ventus


 Και αφου εισηλθον εις το πλοιον, επαυσεν ο ανεμος·




 


 And those who were in the boat gave him worship, saying, Truly you are the Son of God. 


 qui autem in navicula erant venerunt et adoraverunt eum dicentes vere Filius Dei es


 οι δε εν τω πλοιω ελθοντες προσεκυνησαν αυτον, λεγοντες· Αληθως Θεου Υιος εισαι.




 


 And when they had gone across, they came to land at Gennesaret. 


 et cum transfretassent venerunt in terram Gennesar


 Και διαπερασαντες ηλθον εις την γην Γεννησαρετ.




 


 And when the men of that place had news of him, they sent into all the country round about, and took to him all who were ill, 


 et cum cognovissent eum viri loci illius miserunt in universam regionem illam et obtulerunt ei omnes male habentes


 Και γνωρισαντες αυτον οι ανθρωποι του τοπου εκεινου, απεστειλαν εις ολην την περιχωρον εκεινην και εφεραν προς αυτον παντας τους πασχοντας,




 


 With the request that they might only put their hands on the edge of his robe: and all those who did so were made well. 


 et rogabant eum ut vel fimbriam vestimenti eius tangerent et quicumque tetigerunt salvi facti sunt


 και παρεκαλουν αυτον να εγγισωσι μονον το ακρον του ιματιου αυτου· και οσοι ηγγισαν ιατρευθησαν.
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 Then there came to Jesus from Jerusalem
Pharisees and scribes, saying,

 tunc accesserunt ad eum ab Hierosolymis
scribae et Pharisaei dicentes

 Τοτε προσερχονται προς τον Ιησουν οι απο
Ιεροσολυμων γραμματεις και Φαρισαιοι, λεγοντες·
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Matthew 16010203040506070809101112131415161718192021222324252627282930313233343536373839Matthew 15:1bbevulGRKEPUB/978-82-339-publisher.png





EPUB/9788233902421.jpg
TruthbeTold Ministry

English Latin
Greek Bible

The Gospels
Matthew, Mark, Luke & John

'S ¥

Basic English 1949
Biblia Sacra Vulgata 405
NeoeAnvkr) Ayta 'paer) 1904






EPUB/Roboto-Regular.ttf


